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Beenenne

HcTtopuueckue npeanoCbUIKy pa3BUTHSI aHTJIMKUCKOTO sI3bIKa HA bpuTaHckux
OCTPOBaX IMOCTYKWIA CTAHOBJIEHUIO HENPOCTOM JIMHIBUCTUYECKOW CUTYallUd B
COBPEMEHHOW AHIVIMHA. AHIVIMMCKAN SI3bIK BCETJA MMEJN IMHUPOKYIO JAUATIEKTHYIO
BAPUATUBHOCTh, W B Pa3HbIE MEPUOJABI OTHOIICHUS MEXAY IHAIEKTaMU
U3MEHsUTHCh. B Hacrosiiiee Bpemsi, B HOBYIO (pa3y mepuoja TOJIEpaHTHOCTH, POJIb
JTNAJICKTOB u COIMaIbHOE OTHOIIICHUE 3HAYUTEHHO BO3pPOCIHU
(Msuunckas 2012:87). SI3pikoBasi CHTyalldsi B CTpaHe W BHYTPH OOIIECTBa
OMPENENACTCS PSAOM SKCTPATUHIBUCTUUECKUX M JIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB,
KOTOpBIE PETYJHUPYIOT HaIpaBJICHUE PA3BUTHS COBPEMEHHBIX PErMOHAIBHBIX
JIAAJIEKTOB.

BriOop Tembl uccnenoBaHusi 00yCIIOBIIEH POCTOM BHUMaHUs K MpoOieme
AHTJIMICKUX PErHOHANBHBIX [HUAJIEKTOB HA TEPPUTOPUHU AHIIIMHM, KOTOpBIE Ha
NPOTSHKEHUM  PAa3iIMYHBIX HUCTOPUYECKUX TIEPUOJOB Pa3BUTHA  fA3bIKA Ha
bpuranckux ocTtpoBax (QOpMHUPOBAINCHL MO COOCTBEHHOMY IyTH, KOTOPBIN
OTJINYAETCSI OT COBPEMEHHOTO HOPMATUBHOT'O aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Hacrosiiiee  uccnenoBaHre OCHOBAHO Ha  U3YYEHHHM  JCATEIbHOCTU
MOpKIIIPCKOro AHAIEKTOIOIMYECKOro obmiecTsa (najtee B pabote — OBGIECTBO),
KOTOPO€ TMPUHUMAET aKTUBHOE Yy4yacTHE B NOJAJEpPKaHHH, COXPAaHEHUU U
MONMYJISPU3ALMA  Juanekta rpadcrBa MOPKIIUP, M €KEroJHO BBITYCKACT
nyosnmkanuu Transactions of the Yorkshire Dialect Society, B nanbHeiiieM MbI
Ha3bIBaeM UX TpyIbL.

AKTYaJbHOCTh TEMbl HCCIEAOBaHUS OOyCIOBJIeHAa  OOIIEHAYYHBIM
WHTEpPECOM K TpobsieMe (YyHKIIMOHUPOBAHMS JUAJIEKTOB AHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha
TEPPUTOPUM AHIJIUU B PE3YyJbTATe UCTOPUUECKU CIIOKUBIICICS JIMHTBUCTUYECKON
CUTYaIllH, a TAKXEe C OCIA0JICHHEM JUTEPaTypHOU HOPMBI M PacIpOCTpaHEHUEM
TOJIEPAHTHOTO OTHOIIEHUS K PErHOHAIBHBIM U COLMAIbHBIM JIHATIEKTaM U HX
HOCHUTEJISIM. O0bexTOM HCCIIeIOBAHUS SIBJISICTCS Hopxmpckoe

JAUAJICKTOJIOTNYCCKOC 06IJ_IeCTBO. HpeI[MeTOM SABJIAKOTCA XapaKTCp JACATCIIbBHOCTU



o0mecTBa, B TOM 4HCIE MOMyJspU3alHs TpaMMaTHUECKUX OCOOCHHOCTEH
HMOPKIIMPCKOTO THAJIEKTA.

Hean nccjienoBanus — U3y4uTh BUIBI JesiTenbHOCTH OOI1IeCTBa U €ro poJib
B MIOMYJIIPU3ALINN HOPKIIUPCKOTO TUATIEKTA.

JJ1st TOCTH>KEHUS TOCTABIICHHOM 1I€JIM PEIIANIUCh CIEAYIONINE 3a1a4M:

1)  w3yunth Marepuansl  nyoimkamuii  TpygoB  MopKumpekoro
JINAJIEKTOJIOTHYECKOro O0IIECTBA;

2)  mpoBecTH KilacCH(MKAIMIO CTaTeii B COOTBETCTBHMM C  HX
IparMaTHYECKUM CO/ICPKAHUEM;

3)  BBIICIUTH U ONKCATh OCHOBHBIC BUJBI JiesiTeibHOCTH OO0IIecTBa;

4)  BBIOpaTh rpaMMAaTHYECKHUE OCOOCHHOCTH HOPKIIUPCKOTO TUAJICKTa B
tekctax TpynoB OOmiecTBa;

5) nmpoBecTH aHAIM3 JMUAICKTHBIX TIPaMMaTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH C
TOYKH 3PEHUS HBOJIIOIUU U BAPUATUBHOCTH TPAMMATUYECKON CUCTEMBI.

Jlns  pemieHusT TOCTaBICHHBIX 3alad M JOCTHKCHHS eI  ObLTH
UCIOJIb30BaHbI CIEAYIOIINE METO/Ibl HCCIIEI0BAHUS:

— oOIIeHayYHbIE METO/IBI: OTHCaHue, pedepupoBanue,
KOMMEHTHUPOBAHUE;

— COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKHE METOJbl: TPAMMaTHYECKUN aHaIu3;
KOHTEKCTYaJbHBIN aHAIN3; JIEMEHTHI COTTIOCTABUTEIILHOTO aHATN3a.

Teopetnueckas OCHOBa HACTOSAIIETO HCCIIEIOBAaHUS COAEPKUT TEOPUU U
MIOJIOKEHUS:

1) B o0nactu  COIMOJIMHIBUCTHYECKMX  METOJOB  HCCIICIOBAHHS
(IT. Tpagrunn, Jx. Yunnoycon, K. Anrton, u ap.);

2) B 00JIACTH MCTOPUYECKOTO PA3BUTHUS AHTJIMHACKOTO SI3bIKA U JHAJICKTOB
(W.I1. UBanoga, JI.II. YaxosH, 2.1. MsunHcKkas u 1ip.);

3) B obOiactu m3ydeHus aHrimickoi nuanekronoruu (I1. Tpagrumn,
I'. Opron, M. Vaiiknun, 3.U. MsiunHcKas u ap.);

4) B oOmactm Jekcukorpadpuyeckux uccrnepoBanuit (k. Paiir,

A. Kennerr, I1. Paiit, u ap.).



MarepuanoM U8 HUCCIAEAOBAHUS  SABJISAIOTCS  Tpynbl ﬁOpKIHHpCKOFO
JTUAJICKTOJIOTHYECKOTO 001IecTBa, MyOmuKyromuecs exeroaHo 3a nepuoa ¢ 2001
o 2015 rop, a Takke MyOJIMKaLMK OTISTBHBIX WieHoB OO1IecTBa.

Teopernueckasi 3HAYUMOCTHL Ppa0OTHI  3aKIOYAETCS B TOM, UTO
UCCIICIOBAHUE BHOCUT BKJIaJ B HW3YYEHHE JICSITEIBHOCTH  AHIJIMMCKHX
JTMATIEKTOJIOTMYECKUX OOIIECTB M MX POJIM B COXPAaHEHUHM U PACHPOCTpaHECHUU
PETHOHATBHBIX JUATEKTOB M KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTH PabOTHl COCTOUT B TOM, YTO MAaTEpHUAIIBI
MCCIICIOBAaHUSI MOTYT HAUTH MPUMEHEHUE B JICKIIMOHHBIX Kypcax U MPaKTUYECKUX
3aHSATUAX MO PETHOHATBHON BapUATUBHOCTH COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOIO S3bIKa U
MCTOPUU aHIJIMICKUX TUATIEKTOB.

Ha 3anuTy BRIHOCSTCS CIEAYIONIUE MOJT0KEHUS

1. JledarenbHOCTh Hopkimpekoro JINAJIEKTOJIOTMYECKOTO oO1ecTBa
HalpaBJICHA HAa PAaCIpPOCTPAHEHUE U TMOMAJIEPKAHUE TpaAUuLUU, KyJIbTYypbl U
JMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH JauajnekTa rpadcTBa, a TakkKe UMEET BaXKHOCTH B
UX MPEACTABICHUHU U MOIMYJISPU3AIMH 32 €r0 IpeIesIaMHu.

2. Unens! VOpKIIMPCKOTO —JMANEKTONOTMYECKOTO OOMIECTBA IPHHUMAIOT
AKTUBHOE y4acTHE€ B HAyYHOM HCCIIEAOBAHUM JIMHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH
JIAAJIeKTa.

3. B nmamekTHBIX TEKcTax, OMyONHMKOBaHHBIX B Tpymax OOmecTsa,
MPOCIEKUBAIOTCST  HaumOoJsiee 3HauuMble (salient) TpaMMaTHUeCKHUE YEPThI
COBPEMEHHOT'0 HOPKIIUPCKOTO JHAIeKTa.

4. OCHOBHBIE  HamNpaBJCHUS  Pa3BUTUA  T'PAMMATHYECKOM  CHCTEMBI
HOPKIIMPCKOTO  JHAJIEKTa  MPOAHAJIU3UPOBAHBI B  JUAXPOHUYECKOM U
CUHXPOHHYECKOM aCIeKTax.

Hayunasi HoBU3Ha pa0OTHI 3aKIIIOYACTCS B U3YUCHUU IIeTICHANIPABICHHOU U
pa3HOOOPa3HOil IeATeabHOCTH MOPKIIMPCKOro AHAICKTOIOTMYECKOro OOIIeCTBa,
KOTOpasi 10 CUX MOp HE IMojydyaja KOMIJIEKCHOTO OCBEIIECHUS U TIOMYJISIpU3alliy B

POCCHIICKOM HaYYHOM COOOIIIECTBE.



[loctaBrneHHble 1IeNM U 3aa4d OINpPENETHIA CTPYKTYpY paboOThl, KOTOpas
COCTOWT U3 BBEJICHUS, JABYX IJIaB, 3aKII0UCHUS U OMOIHorpadum.

Bo BBegenumm QopMyIMpyIOTCS aKTyaJdbHOCTh M Hay4dHash HOBHU3HA
BBIMMYCKHOM KBaJIM(UKAIIMOHHOW paboThl, OOOCHOBBIBAE€TCS BHIOOpP OOBEKTa U
npeaMeTa HACTOSIIETO0 HCCIENOBAaHUS, OIPENENSAIOTCS €ro 1Iellb W 3ajauu,
YKa3bIBAIOTCA METOJIbl UCCIENOBAHUS M 0003HAYAIOTCS IMOJIOKEHUS, BBIHOCUMBIE
Ha 3aIUTY.

B nepsoii riiaBe paccMaTpUBarOTCsl OCHOBHBIE HAIPABIICHUS, UCCIIETyEMble
B Tpynmax, cpeau KOTOPBIX CIEAYET BBIAEIUTH (DONBKIOPHBIE MPOU3BEIACHUS,
ONMHMCAHMSI MECTHBIX HCTOPHUYECKHX MAaTE€pUAIbHBIX MaMATHUKOB, Hay4YHbIE
uccienoBanusi wieHoB OOmiecTBa, OpraHU3allMOHHAs JAESITEIbHOCTb JIIOJEH,
cocrosamux B OO0IIECTBE, a TAKKE AUAIECKTHBIE TEKCThI, 3alMCAHHBIE C MTOMOIIBIO
CPEJICTB aHTJIMICKOM TpaduKu.

Bo BTOpo#i riaBe mpoBOIUTCS MOAPOOHOE MCCIEAOBAHUE XapaKTEPHBIX
rpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH HOPKIIMPCKOrO JHMAJIeKTa Ha MaTepuane
JIUAJIEKTHBIX TeKCTOoB B Tpyaax OOmecrBa ¢ MNpHUBEACHUEM MPUMEPOB U
COMOCTaBJIEHUEM  HUX  JUIsl  CpPaBHEHUS  C  JIPEBHEAHIVIMIUCKUMH  H
CpeIHEaHTIMICKUMU (JOpMaMU U BBISBJICHUS OOIIMX YepT.

B 3aki04eHMH TNPUBOIATCS OCHOBHBIE TEOPETUUYECKHME W IMPAKTHUECKHE
BBIBOJIbI, OTMEYAIOTCS  OCHOBHBIE  BHUIbI  JEATEIBHOCTH  OOIIECTBA U
MOJYEPKUBAETCS €r0 pOjb B NOMJIEPKAHUM W IONYJApU3aLUU HOPKIIMPCKOrO
JIMAJIeKTa, a TAKXKE MOABOJUTCS UTOT MCCIEJOBAHUS OCHOBHBIX I'PAMMaTHYECKUX
4yepT JUaJeKTa.

B oOubauorpadum wnHacuuthiBaeTcs 56 HAMMEHOBAaHWUN HAa PYCCKOM W

AHTJIUHCKOM SA3bIKaX.



I'naBa 1. UcTopus 1 OCHOBHbIE BU/bI AeSITEJIbHOCTH HOPKIIUPCKOI0

AMAJTEKTOJOrHYeCcKoro oomecraa

1.1. @ouabkjop B MyOJMKANUAX TUATEKTOJOTMYECKOT0 00111eCTBA

B nacrosiiem paszene paccMmarpuBaercs poib OOmiecTBa B HOAIEPKAHUH U
NONYIAPHU3ALME  KylbTypsl M Tpamumuii rpadctBa Hopkmmp. Ha ocHose
exxeroaubix u3ganuii Transactions of the Yorkshire Dialect Society 3a nmocienuue
14 net ObLT MpPOBEACH aHAIU3 CTaTel, OMyOJUKOBAaHHBIX B ATHX Bbllyckax. OaHa
U3 1eJe JaHHOTO WCCJIEAOBAaHUS 3aKJIIOYaeTCs B BBIABICHUUM TOTO, Kak
NeATeNBHOCT VOPKIIMPCKOTO  JHATEKTOJIOTHYECKOr0 OOIIeCTBA BIMACT Ha
pacmpocTpaHeHuEe HAIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH rpad)cTBa, €ro UCTOPHUH, POJIU U
3HAYMMOCTHU B OOLIEKYJIBTYPHOM acCHEKTe >KM3HU COBPEMEHHON AHIIMH. AHaIW3
nyOJMUKaIMil TMO3BOJMJI BBIICIUTh OCHOBHBIE HAINpPABICHUS B HCCIEIOBAaHUU
dosbKIOpa, KOTOphIe paccMmaTpuBaroT uieHbl OOIIecTBa, U KOTOpble HamboJjee
YaCcTO BCTPEUANIMCh B BhIMyCKax. TakuM oOpa3oM, ObUIM BBIJEICHBI MTOATUYECKOE
TBOPYECTBO M PACCKa3bl, HATMCAHHbIE HA HOPMATHBHOM U JUAJIEKTHOM BapUaHTaX
aHTJIMICKOTO $I3bIKA, a TaK)XE OIMUCAHMS CKa3aHUM, MY3BIKaJbHOTO HApOJHOTO
TBOPYECTBA M HCTOPHUECKHX MATEPHATBHBIX TAMATHHKOB rpadcTtea Mopkmmmp.

Kpome exxerognsix myOiauKanuii Tpy10B ObLIN BBIMYIIEHBI CEPUU U3JIaHUM,
npuypouyeHHbIX K 50-netHerd u 100-1meTHEH romOBIIMHAM CO JHS OCHOBAHUSA
ﬁomeHpCKoro TUajgeKkTojioruaeckoro oomectsa. B 1949 rony Owuia u3mana
KHUTa 1ol Ha3BaHueM «A4 White Rose Garlandy, B KOTOPYIO BOIUIM MO3TUYECKUE
U TIpO3auyuecKue TMPOU3BEACHUS, TIOTOBOPKH U TIOCJIOBHIIbI, Pa3rOBOPHBIE
BBIpOKEHMsI, a Takke uHopmaius o rpaderBe. K croneruro cyiiecTBOBaHUS
obmiectBa, B 1997 roay, ObUIM BBIMYIIEHBl HECKOJIBKO KHUT: KOJUICKIIMS MPO3bl U
noa3un «Goin tu t’Spawsy; antonorms «A Century of Yorkshire Dialecty,
COCTaBJICHHAsI HA OCHOBE MaTepuaja eXeroJHbIX MyOJIMKaIui )KypHajia o0IIecTBa
«Transactionsy 3a mocnemnue 100 neT; a Takke TJIOCCApUN PETMOHAIBHOTO

nuanekta «Yorkshire Words Today», B KOTOpBII BOLUIM PE3yJIbTaThl HEIABHETO



IIPOBEICHHOTO UCCJIEI0BAHHUS JTUATIEKTHBIX CJIOB u BbIpaKEHUH
(URL:yorkshiredialectsociety.org.uk).

B Tpynax 2001 roga pacckaspiBaeTcsi 00 OJTHOM HM3BECTHOM HOPKIITUPCKOM
CKa3aHUuM, B KOTOPOM IOBECTBYETCS O 30J0T€ Amcoiuia. ANCOJIT 3TO HEOOJbIIas
JIepeBHS B CeBEpHOI yacT Mopkimpa. B 0HOI M3 MHOrOUMCICHHBIX BapHALHil
ATOM HMCTOPUU YIOMHUHAETCS O >KUTeJe AIcoiia, KOTOpBIA pazboraren mocie
npenackasanus Bo cHe (Toalster 2001:54). JIx. ToyncTep NPUBOIUT APYTYIO
BEPCUIO ATOW HUCTOPUHU, OTKYZA, BEPOSITHO, OEpEeT CBOE Hayaio HOPKIIUPCKOE
CKA3aHHE O 30JI0TE ATcosuia.

B Hacrosmiem pazzgene TakKe BaXKHBIM CUUTAETCA YINOMSHYTh O
MY3BIKAJIbHOM TBOpUYecTBe TpadcrBa MOpKIIMp, KOTOPOMY TaKke YIeIseTcs
BHUMaHHe B JestenbHocTH OOmectBa. HekoTopesle HAapoaHbIE MECHU H, Yalle
BCET0, MHCTPYMEHTAJIBHBIE MEJOJUM CTAHOBSATCS OOBEKTOM BHUMAHHUS YJICHOB
OOwecTBa, ITOCKOJIBKY OIpEJICIICHHBIC IIO3THYECKUE IIPOU3BEACHUS
NEepeKIaAbIBAIOTCS B MecHU. Ha oIHOM W3 MeponpusTHil mpenjarajioch Oosee
aKTUBHO pa3BUBATh ATO HAIIPABJICHWE, IMOCJE BBICTYIUIEHUS IIEPKOBHOIO XOpa,
KOTOPBbI MCIOJHWI TMEPENOXKEHHYI0 B MECHIO OJHY W3 rinaB Oubnuu. Crnemyet
OTMETHUTbh, YTO OMOJMS ObLJIa MOJTHOCTHIO TIepEBE/IcHA Ha MOPKIIUPCKUNM TUATICKT
(Shackleton 2004:53).

1.1.1. InanexkTHas npo3a

Kaxxnprii  exxerogHslii BBITYCK TpYyIOB COMPOBOXKIAETCS MyOIUKaIMen
CTUXOTBOPEHHUI MM PACCKA30B, HAMKMCAHHBIX HA UAJEKTHOM WJIM HOPMATHUBHOM
BapUaHTE aHMIMICKOro sA3bika. Kpome oTaenbHbIX MyOJuKalMii CTUXOTBOPEHHI
MEePUOINYECKA TyOTUKYIOTCS PEIeH3UMH Ha pabdOoThl MOPKIIMPCKUX MHCATENEH,
MO3TOB, JUHIBUCTOB, U B HEKOTOPBIX CIIy4asiX, IPOBOJUTCS aHAJIU3 UX TBOPUYECTBA.

Mopkummpckne MOSTHYECKHE NPOM3BENCHHS HMEIOT — PasHOOOPasHYIO
TeMaTuKy. B HUX OCBEMIAIOTCS TOCTONPUMEUYATENHbHOCTU rpad)CcTBA, KYJIbTyPHBIE U
UCTOPUYECKHE OOBEKTHI, BBIJIAIOIIMECS JIIOJIU, KOTOpPbIE BHECIHW HEOThEMJIEMbIN
BKJIJ B pa3BUTHE VOPKIIMpPA M €ro MOmyJIspH3alHio, a TAKXKE CeMEHHBIH ObIT U

COOBITHS W3 JKU3HU ﬁOpKMHpCKHX nosToB. Tematuka IMPO3anvICCKUX TCKCTOB
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ABJISIETCA CXOXKEH, KPOME TOr0, B HHMX TaKXe MOTYT OCBEIIAThCS MECTHBIC
JIET€H/bI, IOBEPHS] U UCTOPHH.

AHanu3 TpPOU3BEACHUN HOPKIIMPCKUX TMHUCATEICd W TO3TOB, KOTOPBIA
npoBOAAT wieHbl O0IIecTBa B CBOUX CTAaThsIX, MOCBSIICH, KaK MPABUIIO, U3YYCHHUIO
HOPKIIMPCKOTO JJIEMEHTA B MX TBOpYECTBE. BaXHBIM SBIFETCA TO, KaK
OTpa’KaeTcs JIMANEKT, PEerHOHATIbHAS pedb, KyJIbTypa MIM McTopus Mopkmmpa B
3THX TMNpOM3BEACHMsSIX. Tak, Hampumep, B Oubnuorpaguu 3HAMEHHUTOTO
aHIJIMIICKOro pomaHucta W apamarypra Jx. b. IIpucTim MOXKHO BBIICIHTH
IIMPOKO HU3BECTHHIC IMPOM3BEICHUS, CIOKET KOTOPBIX HMMEET Oojiee OONIUPHYIO
TEMAaTUKy U MECTO JeicTBUA. J(pyrue paboTsl, KOTOPBIX CPABHUTEIBLHO MEHBIIIE, C
XYJOKECTBEHHOW TOUYKHM 3peHMsl mnpeacTaBisitoT it OOmectBa U rpadcerpa
CYIIECTBEHHYIO BaXHOCTD, ITIOCKOJIBKY B HUX 3HAYUTEIIBHOE BHUMAHUE YNIEIACTCS
HallMOHAJIbBHOMY HOPKIIMPCKOMY XapakTepy, [AUAJIEKTHOM pedd, XapakTrepy
TOBEJICHHs] HOPKIIMPCKUX MepCOoHaxkel, 1160 MopKimp mnpejcTaBisercs Kak
MECTO NEHUCTBUSL.

Anammzom npousBenenuit  Jx. Ilpuctnm 3anumanace K. Cmur, u
pe3yabTaThl MPOBEJAECHHOTO HcclieIoBanus omyOaukoBanbl B Tpynax 3a 2001 rog.
B crarbe ONMCHIBAIOTCS XapaKTEPHBIE JIMHIBUCTUYECKHUE YEPThI JIHUAIIEKTA
3anagHoro PaliiuHra, W Kak MPENCTABISIETCS MOPKIIUPCKAs pEeruoHaibHAas
npuHauIeKHOCTH (YOorkshire identity) B otaenbHbix mpousBenenusax Jx. [Ipuctiu.

B 1939 rony /[Ix. Ilpuctiu crtan 4YjI€HOM U BUIE-TIPE3UIACHTOM
MOpKIIMPCKOTO  IMANEKTONIOTMYECKOr0  OONIECTBA,  MOJNEPKMBAs  €ro
NesATeIbHOCTh, HO, HE MpUHUMAas akThuBHOro yuactud. [[x. b. Ilpuctiu He Obun
JUAIECKTHBIM TMHCATEJIeM, HO, TEM HE MEHee, BCEerJga MNpOsBIsII HHTEPEC K
HOPKIIMPCKOW peun U Tpaauuuu. OTpaxas HOPKIIUPCKYIO peYb B CBOMX POMAaHax,
k. Ilpuctnm UCHONB30Ball  XapakTEPHbIE YEPThl JUAJIEKTAa TOPOJICKOrO
WHyCTpUaabHOTO 3anagHoro PaiiauHra u ymen nepenaBaTh PUTM, MHTOHALMIO U
CUHTAKCUC JTOM JUAJICKTHOW peuH, a TaKKe OTpaxaTb WOPKIIUPCKYIO
pPErMOHANIBHYIO MPUHAJIEKHOCTh B XapaKTepe repoeB, UX o0pa3e U MOBEACHUU.

HNopkummpckue repou Ix. IIpuctim BbIpaxkarOT HEUCTOBBIM WHAWUBUAYAIU3M M
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PELIUTENBHYIO JEMOKPATUYECKYIO NO3ULHIO, IpPOTECTYS POTUB
rOCyJapCTBEHHOIO KOJUIEKTHBU3MA, JKECTOKOCTH M CHOOM3Ma aHIJIMHCKOU
KJIACCOBOM CHCTEMBI TOTO BPEMEHHU, UX PEUYM 3BydYaT KaK KpAaTKHUE IMPOMOBEIHU,
KOTOpbIE HAallOMUHAIOT O JHMCCHIEHTCKOM IpOLUIOM aBTopa. B mpousBeneHusXx,
HallMCaHHbIX B Oosiee mo3auui nepuon TBopuectBa JIx. [lpuctim, wyacrto
YIIOMHUHAIOTCS OMMMCAHUS HOPKIIUPCKUX Tek3axei, mpupoasl (Smith 2001:8-21).

Takum 00pa3oM, aHATU3UPYs pe€UYb HOPKIIUPCKUX F€POEB B MPOU3BEICHUIX
[Ipuctiu, ciienyeT OTMETUTh, KaK YEPE3 HUX OTPAKaeTCs HAlMOHAIBHBIA TTOPTPET
U XapakTep WOPKUIMPILIEB B 3Ty HCTOPUYECKYIO 3MOXYy. B crarbe npeacTaBieHbI
dbparMeHTbl AWalieKTHOM peun u3 npousBedeHuid Jx. Ilpuctim, Ha OCHOBE
OTJICJIbHBIX MPEJIOKEHUN OBLT MPOBEICH IpaMMAaTHYECKUW aHalu3 BO BTOPOM
IJIaBE HACTOAILETO UCCIEAOBAHMS.

Ha fiopkimmpckoM AuaneKkTe nucaiy He TOJIBKO aBTOPbI, KOTOPHIE POAUIHCH
i okmwan B Mopkmmpe.  OpHOM M3 BBUIAIONIMXCS  IHCATEIBHMIL,
JEMOHCTPUPYIOIIMX B CBOMX paboTax pa3zHooOpaszue JUaleKTHON BapuaTUBHOCTH,
6euta Dmuzaber Iackemn. OcHoBaTenb MOPKIIMPCKOTO IMAIEKTONOIMYECKOTO
O6mectBa [[xo3ed PaiiT ucnonszoBan pomansl « Mapu bapmou» u «lloknonHuxu
Cunv6uu» B KadyeCTBE HWCTOYHHKOB NPUMEPOB JHANEKTHBIX TEKCTOB MpHU
cocrasienun English Dialect Dictionary.

MHorue mnucareqm HE BKIIOYAIM B CBOUM MPOU3BEIEHUSA (PparMeHTHI
JIMAJIEKTHOW peYM, Omacasch TOro, 4TO MUX T'€POU MOTYT MOKA3aThCs KOMUYHBIMU
WM HeBeKeCTBeHHbIMM. C. DOimmmc oTMewan, 4Yro poMmaHucTel 19 Beka
WCIOJIb30BAIM PETMOHANIbHBIE JUAJIEKThl B CBOMX MPOU3BEACHUSIX JUISI CO3JAHMUS
oOpa3a CeNbCKUX >KUTEJIEH, TOKa3biBasi MX YyBCTBA M DMOIUU, B TO BpeMs Kak
OCHOBHBIE T€POM KpailHEe PEAKO UCITOIb30BAIU PEYb, KOTOPask aCCOLMHUPOBAIIACH C
ausmuM cioem oomectsa (Ellis 1989).

B pomane «lloxnonnuxu Cunveéuuy» rnaBHas repouHs CUIIBBUSL SIBJISIETCS
NPOCTOM AEBYIIKOW ¢ (pepMbl, Ubsl XKU3Hb 00OpayuBaeTcsa Tpareaveil. Ymenue 3.
["ackeni moka3pIBaTh AUAIEKTHbIE OCOOCHHOCTH MO3BOJISET MEpeaTh MepeMEHBI B

HAaCTpOCHHUU CI/IJ'II)BI/II/I, BbIpaxKkas rope, Crpax, JTI000Bbh U BOCTOpI, KOraga pc€yb
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TEPOMHU BAapbUPYETCS B 3aBUCHUMOCTA OT HACTPOCHUS WJIM BIHSHUS €€
cobecenHUKOB. Bce repon poMana roBopsiT Ha auaiekTte, U J. ['ackemn co3mana
CUTYyallMl0, B KOTOPOM OCOOEHHOCTHM HMX pPEYM HU3MEHSIIOTCS B COOTBETCTBHUHU
COLIMAJIbHBIM U SMOIIMOHATIBHBIM (DaKTOpam.

[Ipu HamucaHuWM JUAJEKTHOTO TEKCTa, MPEIHA3HAYEHHOTO JJISl IIUPOKOU
ayJIMTOPUM YUTATENIEH, KOTOPbIE MOTYT HE SIBIISITHCSI HOCUTENISIMUA 3TOTO JAHAJIEKTa,
OYeHb BaXXHO COXPAHHUTHh PETHOHAILHYIO PE€Yb B JOCTYIMHOMW IJIi TPOYTCHUS H
noHuMmanusi rpaduueckoit opme. bmaromaps yctoiuuBbiM opdorpaduueckum
COYETaHMSIM HOPMATUBHOTO sA3bIKa, J. ["ackenn oTpaxkana AMAIEKTHYIO peYb B TOM
BUJIE, B KOTOPOM JI000# YUTATENlh CMOKET MOHATH CMBICT HAMMCAHHOTO TEKCTA.

[lepenaya goHeTHUECKMX OCOOEHHOCTEH AMalieKTa HOPKIIUPCKOro ropoja
Yutrbu Obula HACTOJIBKO TOYHOM, YTO BIIOCIEACTBUM OBUIO TOJTBEPKICHO
CpaBHEHUEM C pe3yiabTaTaMu wuccienoBanus O030pa aHTIUNUCKUX JIUATIEKTOB
(Survey of English Dialects). B pomane «lloknonnuxu Cunveuu» ¢ TOMOIIBIO
CPEIICTB AHIJIMACKOW HOPMATUBHOW TpadUKU OTPAKEHbI TaKUE JIUAJIEKTHbHIE
doHeTHueckne dYepThl, Kak KpaTkue riacHeie (babby, watter, Newcassel);
OIyIIIEHHE COTJIACHBIX, rpaduyecku BbIpakeHHoe amnoctpodom (ca'ed/ called,
a'ready/ already); amoctpod siBisieTcst cpeicTBOM U3MEHEHHs Ophorpadhuaeckoro
0003HaYCHHS COTJIAaCHOTO, MOApa3yMeBarolero 3aMeny /n/ Ha /n/ (pavin', gettin',
forgettin'); a Taxke xapakTepHas Ui HOPKIIMPCKOTO JAMAJICKTa YepTa YCCUCHHE
dopmbl onpeaeneHroro aptukis (th' u t'). Cpeau rpaMmMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
CIICAYEeT BBIICIUTh YIOTPEOJICHNE NUATICKTHBIX MecTonMeHuit 2 nuia thou u you,
riae thou ymoTpe0iisercss B OTHOIICHHH YelioBeKa OJIM3KOro Kpyra, a Yyou B Oosee
dbopmanbHoit curyaruu. [logpoOHOE u3ydYeHHE OCOOEHHOCTEH JIUATeKTHOM
[IPOHOMHUHAJIBHOW CHUCTEMBI NPUBOJUTCA BO BTOPOM TIJIaB€ HACTOSIIETO
uccinenoBanus (Spencer 2001:25).

Takum oOpa3om, B CBOMX POMaHax, HAMCAaHHBIX HA JUAJEKTe, Din3ader
["ackenn mepenana OCHOBHBIE XapaKTepHbIE (DOHETHUECKHE W TPaMMATUYECKUE
4epThl HOPKIIMPCKOTO JHAIEKTa, TEM CaMbIM IPEICTaBUB €ro OCOOEHHOCTU

HIPIpOKOﬁ ayaIuTopun ‘IHT&T@J’ICﬁ, 4qTO MABJIACTCA BaXXHbBIM C TOYKH 3pPCHUA
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MOMYJISIPU3AIANA JTHAJIEKTa 3a TpeaesaamMu rpadcTBa M MOTYEPKUBACTCS UYICHAMU
OO1ecTBa.

1.1.2. IuanekTHAsI MOI3UA

Panee ymommHAIOCH O TOM, 4TO AWAIEKTHas mold3us B Tpymax OOmecTBa
MpE/ICTaBI€eHa B BHJIE MHOXKECTBA CTHUXOTBOPEHHM Ha pPa3IUYHYIO TEMATHUKY,
HAIMCAHHBIX Ha HOPKIIMPCKOM JIMAJIEKTE WM HOPMAaTHBHOM BapUaHTE S3bIKA.

B Tpymax 2004 roma omnyOmukoBana crtaThsi bpaitana Cnencepa,
nocBsiieHHas moaty 19 Beka [xony Kactumio u ero tTBopuectBy. [x. Kactumio
poawics B Jyonune, Wpnanaus, HO OOJIBIIYI0O YacTh CBOEW >KU3HU MPOXKUI B
MopKIupe 1 IHcal CTHXH HAa HOPMATHBHOM aHIJIMIICKOM SI3bIKE M HA CEBEPHOM
HOpKIIMPCKOM JuanekTe. HekoTopble quaniekTHbIE CTUXOTBOPEHHUSI MTOJTA BOIILIH B
KayecTBE NPUJIOKEHUS B coctaB cioBaps JIxoszeda Paiita English Dialect
Dictionary. Hau6osee n3BecTHbie MPOU3BEICHHS, HAITMCAHHBIC Ha quainekte, «Awd
Isaacy, omybirkoBaHHOE B COOpPHUKE JUATEKTHBIX CTUXOB K o0Ouieto O01iecTBa;
«An Awd Thing Renewedy, Bomenmiee B Bbimyck TpynoB 3a 1989 rom; a Taxxke
otaensHble myonukanuu «Bard of the Dalesy (1850) u «Poems in the North
Yorkshire Dialecty (1878).

Tematuka mnostnueckux npousBeneHunt [x. Kacrwwio cBsA3aHa ¢
COOBITHSIMU €T0 >KU3HH, B MOJIOJJOCTH €My HPAaBHIIOCh pabOTaTh KaMEHIIMKOM,
MOCKOJIPKY OH HAaXOJWJI B 3TOM YMHUPOTBOPEHHE W NMPUMEHEHHWE CBOUM HABBIKaM,
YeMy OH Tak)Ke IIOCBATHII CTUXOTBOpeHHe «The Stoney, HamucaHHOE Ha
HOPMATHBHOM BapHWaHTE aHTJIMKACKOTO s3bIKa. [lo3mHee ObLT mepuoj, Koraa OH
CTpajiajd OT MPOAODKHTEIIBHONH IENPEecCHr M BCKOpE OOpaTWiICS B PEIHUTHIO,
BIIOCJIEJICTBUM CTaB MPOMOBEIHUKOM B MeToaucTckoil uepkBu. B Tpymax 2004
roja OmyOJMKOBAaHO ero crtuxorBopenue «People at Worshipy, HanucanHoe Ha
nuanekte. HekoTtopple CTHXOTBOPEHHSI TakkKe MyOIMKOBAINCH B OTIEIBHBIX
m3manusax OOmectBa. b. Cmencep ormeuaer, uro pa6orel J[x. Kactumio
HECOMHEHHO BHECIIM 3HAYUTEIBHBIA BKJIAJ B IHUAJCKTHYIO T033UI0, B YaCTHOCTH

BOXEH TOT (DaKT, YTO OH MHCAT HA JAPEBHEW Pa3HOBUIHOCTH HOPKIIUPCKOTO
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JMAJICKTa, PACHpOCTPAHEHHOW B CEBEPHOM peruoHe rpadcTBa W TOCTEIICHHO
WcYe3aroliei N3 coCTaBa aHIIHICKOTO s3b1ka (Spencer 2004: 54-60).

[IpoBeneHHBI aHANM3 OTIEIBHBIX CTaT€, MOCBAIIEHHBIX JAHAJIEKTHON
MO’3MH M 1po3e M MX aBTOpaM, IOKa3all, dYTO WICHH JOPKIIMPCKOTO
JIMAJIEKTOJIOTMYECKOTr0  O0IIecTBa, TakuM 00pa3oM, MOMYJISPU3UPYIOT 3TU
NPOU3BEJCHUS, BBIICIAIOT B HUX HOPKIIMPCKUN DJIEMEHT U IPOBOJISAT
JIMHTBUCTUYECKUM aHAJIN3 JUATIEKTHBIX OCOOCHHOCTEN peun MepCoHaXEN.

1.1.3. Onucanue MaTepuaIbHbIX HCTOPUYECKHX MAMITHUKOB

Hacrosimmii pazmen Hameir paboThl OCHOBAaH Ha MaTepuayie CcTaTeu, B
KOTOPBIX OIMCHIBAIOTCA 3HA4MMble i rpadcrBa MOPKIIHD HCTOPHYECKHE
MaTepHabHbIe TAMIATHUKU U TIPUPOJHBIE 00BEKThI. McciaenoBanms 3aKIII04a0TCs
B OINHUCAaHUM TMAMSITHUKA M €ro pacrojoXeHHUs, ATHUMOJIOTHYECKUN aHaIn3
MIPOUCXOKICHHS HA3BaHUS U UCTOPHS.

B Beinycke 2001 roga omy6iukoBaHa cTaths JHApIO bpusa o kamue Great
Dinnod, pacnonosxensom Ha rpanune Hopkumpa Hemaneko ot Jan6u B CeBepHOM
Paiinuare. ITlpoucxoskiaeHue Ha3BaHHMS BCETJa BBI3BIBAJIO OOJBINON HAyYHBIN
WHTEpEeC, U YIeHBI AuanekTojgoruuyeckoro OOIIecTBa B 3TOM BBINTYCKE MOCBATUIN
CTaThl0, B KOTOPOU MPUBOJUTCA OJWH W3 BO3MOXHBIX BAPUAHTOB MPOUCXOKICHHUS
Ha3BaHMUS M €ro 3THUMOJIOTMYECKHM aHain3. MHTepec K KaMHIO U UCTOPUU €ro
Ha3BaHUS OOBSACHIETCS TE€M, YTO B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, U3 KaKOro sI3bIKa OHO
MPOUCXOJUT, CTAHET M3BECTHO O €ro Bo3pacte. Ecim, kak monaraetr J. bpus,
Dinnod nmporcxoauT U3 KeIbTCKOTO SI3bIKa, TO €r0 MPOUCXOKICHHE OTHOCUTCS K 6-
7 BeKy, U B OTOM CjIydyae KaMEHb MPEJACTABISET OCOOYI0 apXeOoJOTHYECKYH M
UCTOPUYECKYIO 3HAYMMOCTh U  HHTEpPEC, KaK BO3MOXHBIM  CBUIETEIb
MPOKUBAIOIINX B 3TOW MECTHOCTH OpPUTAHIIEB, TOBOPSIIMX HA KEIHTCKOM S3BIKE,
okosio 14 BekoB Ha3zan (Breeze 2001:38).

JIpyruM UCTOPUYECKUM MaMSATHUKOM SIBJISIETCSI apXUTEKTYPHOE COOPYKEHUE
Gunthwaite. B Beimycke 2005 romga omyOJuMKOBaHa CTaThs, OCHOBaHHAs Ha
BocnioMuHanusix Jxona YapnbcyopTa, KOTOpbI paboTan Ha MeEJbHULE

Gunthwaite. IToxpoOHoe ommcaHue NpPUHIKIA PA0OTHI MEJILHHIIBI, ACTaled U
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pabounx MEXaHU3MOB, TEPPUTOPHUH, TJ€ OblIa PACIONOKEHA METbHHUIIA U OOBEKTHI
Ha 3TON TEPPUTOPHH, OTHOCSAILIUECS K MEJBHULIE, COIMPOBOKIAETCS CIELHATIBHON
JUAJIGKTHOM TEPMHHOJIOTHEH. bBhIBIIMN TOMECTHBIM aMOap, KOTOPBIH Takke
OTHOCHIJICS K MEJIGHUIIE, CYMTAJIC Jy4ITuM aMb6apoM B rpadcTse Mopkump 1 661
noctpoeH B 1550 romy, mo ceil AeHb MPEACTaBISET OCOOYI0 HCTOPUYECKYIO
3HauuMOCTh. [locTpoiika MenbHMIIBI OblIa oOcyllecTBieHa B 17 Beka, 10
CErOHSAUIHEr0 JIHA COXPAHWIHCh OTHAEIbHBIE MEXaHU3Mbl, HEKOTOPbIE U3 HHUX
UMEIOT pabouee cocrosiHue. HekoTopble CTpoeHUsT Ha TEPPUTOPUU  ObLIM
YHUYTOXKEHBI MMoxkapoM B 19 Beke. Camy menpHuny 3akpsuma B 1957 romy, u
TENeph OHA SIBJIACTCA MaMATHUKOM APXUTEKTYPHOIO W UCTOPUYECKOIO 3HAYEHUS
(Charlesworth 2005:33-37).

MopKmmpckie — HCTOPUYECKME  MAaTepHaibHBle  NAMATHHKH  PEJIKO
ocematorcss B Tpynax OOmiectBa, HO, TEM HE MEHEE, NPEIACTAaBISIOT OCOOYIO
3HaYUMOCTh KakK OOBEKThI, KOTOpBIE SIBJSIOTCS YaCThIO OOIICHAMOHAIBHOTO
KyJIbTYPHOTO U UICTOPUYECKOTO HACIEAUSL.

1.2. HccaenoBaHue JeKcudeckoro martepuasna B Tpyaax OomecTBa

Crarby, TOCBSIIEHHBIE HCCIEIOBAHUAM NPO(PECCHOHATBHBIX JAHAJIEKTOB,
UMEIOT Y3KYyl0 CIEeLHaJIM3UpOBaHHYIO HampaBieHHOCTh. Ynensl OOmiecTBa
U3y4aroT HE TOJbKO JIEKCMYECKMH AacleKT NIPOMBIIUIEHHBIX OTpPAcied, HO W
NoAPOOHO HCCIENYIOT pabouuii MPOIECC OCHOBHBIX BHUIOB MPOMBIIIJICHHOCTH,
pacrpocTpaHeHHbIX B Mopkmmpe.

1.2.1. IIpodeccuonaibHbIE TUATEKTHI

I'paderBo Mopkmmp o6nagaer GoraTblM HacieadeM HHIYCTPUATH3ALMHA —
3JIECh COCPEAOTOYEHA 3HAYMTEIbHAS YacTh IPOMBIIIJIEHHOCTH HCTOPHUYECKOIO
Nopkumpa. TIpOMBIIIIGHHOCTh — TIPEACTABICHA TAKMMH  OTPACISMH,  Kak
METaJUIyprus, MAaIIMHOCTPOCHHE, NPOU3BOJACTBO IepcTU. boraTtcTtBo 3TOro
HacJIequsl OTpakaeTcsi W B A3BIKE — B MPO(PECCHOHANBHBIX JUANEKTaX U
cnenuaibHOM  TepMuHOJoruu.  MccnegoBaHueM — JIEKCHYECKOTO  paszena
3anumatrorcs b. Poyne, 3. bomont, k. Mangaynun u ap. B cBoux crarhsx,

nyOMUMKyeMbIX B €XKEroJHbIX  Bbilyckax TpynoB, wieHsl  OOmiecTBa
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pacCMaTpUBAIOT PA3JIUYHBIE OTPACIM MPOMBIIUIEHHOCTH U  CHEIHUATbHYIO
poPeCCHOHANIBHYI0 TEPMUHOJIOTHIO OSTHUX O00JacTeil, MOIpOOHO OMHCHIBAIOT
npoiecchl paboThl, JeTadd W MEXaHU3Mbl, HAUMEHOBAaHUS HWHCTPYMEHTOB H
NpOU3BEACHHBIE wu3Jenusa. JlIs Kaxaoro Takoro pasjenia, IOCBSIIICHHOTO
npoecCUOHaNbHON  JIKCMKE, B KOHIIE CTaThu NyONUKyeTCs [Iyoccapuit
CHEIUaIbHBIX TEPMUHOB, COCTaBIEHHBIM wieHoM OOIIecTBa MO pe3ysibTaram
MPOBEJEHHOTO UCCIICTOBAHMUS. CocraBneHue KpaTKuX rJI0CCapueB
po(ecCUOHANBHON JIEKCUKU MPUOOPEIO TPATUIIMOHHBIA XapaKTep B BBITYyCKax
TpynoB MOPKIIMPCKOro IMANEKTONOTHYeCKOro OOMEeCTBa M IPOIOIDKACTCS HA
npotsbkeHun  Oonee 90 ser. Tak, B aHaIM3UpPyeMbIX HaMHU  BBIITYCKaXx,
OITyOJIMKOBAHBI TJI0CCApUU MPO(ECCHOHANBHOM JIEKCUKH Ky3HEYHOTO pemecia,
(TsKENOM) MIEPCTAHOM, YTOJBHOW U JIECHOW MPOMBIIUICHHOCTH, a TaKXKe OTpaciu
TEKCTUJILHOTO MTPOM3BOJICTBA U MOPCKUMM TepMuHaM. [Ipemnaraercss paccMoTpeTh
0osee moipoOHO HEKOTOPBIE OTPACIIH.

OnnuM W3  JpeBHEUIIUMX BUAOB MNPO(PECCHOHATBLHON ESITEIBHOCTH B
rpadcrBe MOpKIIMp, KOTOPHI 0 CHUX IHOP CYIIECTBYET, SBIACTCS Ky3HEYHOe
AeJ0. JTO pEeMECI0 MMEET JOJITYI0 HCTOPHIO, B JaBHHE BPEMEHA O Ky3Helax
CKJIaJbIBJIM MUGBI U JIETEHIbI, a MaTepUaNbl JIJIi UX paOOThl M MPOU3BEICHHBIC
U3eNUs J0 CHX IOp HMEIOT CYEBEpHBIM XapakTep, Hamnpumep, JIomaguHas
MOJAKOBa, KoTopass mnpuHOCUT yaady. Cpead U3roTOBISIEMBIX Ky3HEIlaMU
MPEAMETOB OBUIM YKpAIlIEHUs, MPEIMEThl OBITOBOTO HCIIONB30BAHUSA, a TaKXKE
CEIIbCKOXO3SIICTBEHHBIC TPUHAIJICKHOCTH, Opykue u amyHunus. [lupokuit
CIIEKTp TMPOM3BOJACTBA MPHUBENT K OBICTPOMY Pa3BUTHIO Y3KHX CIICIHATU3AINI
KY3HEUHBIX pa0OTHHKOB, U B JAJIbHEHIIIEM HA MPOTSKEHUU BEKOB OBIJIO MPUHSTO
pa3zieiieHUe Ky3HEIOB IO HECKOJIbKMM HaIlpaBJIEHUSIM: >KECTSHIIUKH, ClecapH,
OpYXEHHBIE MacTepa, IOBEJIUPHI, KOTENbIIUKHA, TBO3AWIBIIUKA U T. 1., APYTUe
pabOTHUKHN BMECTE C MOHTQXHUKAMH U TUIOTHUKaMU 000PYI0BAIN TEKCTUIHLHYIO
WHIYCTPUIO MAIIMHHBIMUA TeXHOJOTUsIMU. Ky3Henbl BBICOKO IIEHUJIUCH B
OTIAJICHHBIX MOCEJICHUsIX. Bo BpeMeHa MHIyCTpUaIu3ali UX pojib CYIIECTBEHHO

CHH3HJIaCh, B HaA4YaJjc XX Beka MHOTHE Ky3HCIEI CTAaJIk CEIbCKOXO03SIMCTBEHHBIMU
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WH)KCHEpaMH, M B HacTosllee BpeMs MacTtepa Mo paboTe ¢ MEeTauioM
BOCTPEOOBAHBI TOPa3/I0 MEHBIIE U HE MPEJCTABISIOT KIIIOUEBYI0 Y9KOHOMUYECKYIO
JESITEIIbHOCTh B OPUTAHCKUX JECPEBHSX.

Jlexcuka Ky3HEYHOrO Jejila 3a TOJAbl CBOEr0 CYIIECTBOBAHHUS COCTABHIIA
LENbIl KOPIyC CJIOB M CIOXHBIX TEPMHUHOB JJIsi ONMCAHMS IPOIECCOB,
UHCTPYMEHTOB U 00opynoBaHus. HekoTopble JIeKCHYECKUE EIUHUIBI HUMEIOT
JpEeBHEE MPOUCXOXKACHNUE, MMEHHO OHU TMPEACTABISAIOT 0COOYI0 3HAYUMOCTDH MJIS
A3bIKAa U UX HEOOXOJIMMO 3aMChIBATh U COXPAHSATb.

HccnenoBanuem 3Toil oTpacid noapoOHo 3anumaiica bappu Poyzac, u mno
pe3ynbTaTaM MpPOBEACHHOW paboThl ObUI COCTaBIIEH KpaTKUW rijoccapui
TEPMUHOJIOTMM Ky3HEUHOTOo Jena. HekoTopble JeKCHYecKHe €IMHMIBI U HX
ONpEJENCHNUS] COMPOBOXKIAIOTCS ONMHCAHMEM pabodero Mpouecca, CXemami,
pucyHkamu u QororpapusimMu. OTIAENBHO CIEIYyeT OTMETUTh HEOOJIBLIONW CHHCOK
CJIOB, KOTOpPBIE UMEIOT JAPEBHEE IIPOUCXO0KICHNAE, UX HAIIMCAHUE MIPEACTABICHO HA
JPEBHEAHTJIMMCKOM S3bIKE C TOJKOBAHWEM W COBPEMEHHBIMH AHTJIMHUCKUMU
DKBUBAJIEHTAMHU CJIOB. JIONOJIHUTENBHOE TNPHUIOKEHHE COCTAaBUJ  TJIABHBIN
penaktop TpymoB b. CneHcep, B KOTOPOM ONHUCHIBAA MECTHYIO BapUATHUBHOCTH
HEKOTOPBIX TEPMUHOB KYy3HEYHOTO pEMecia, paclpOCTPaHEHHYI0 Ha MOOEepexbe
Bocrouroro Hopkimmpa, rje OH paHble CTyKHI B KadecTBE IIOJMACTEpPbS
(Rhodes 2004:14-34).

B ﬁomeHpe HaXOOUTCSl  CEBEPHBIM  Y4YaCTOK  KpPYIHEHIIEro B
BenukoOpuTaHMM KaMEHHOYTOJIbHOrO OacceiiHa, B CBA3M C 3TUM B TIpadcTBe
aKTUBHO pa3BUTa J00bIYA yris. Jlekcuueckue 0coOEHHOCTH Npo(dheCcCHOHATBHOTO
JUaJIeKTa JaHHOW oTpaciau mnoApodoHo u3ydan CtdH YHHH, U MO pe3yibTataM
MpeACTaBWII OMKMCcaHUe pabdouyero rmpoiecca B yrojabHO# maxte. OCHOBHAsI 4acTh
uccinenoBanusi C. YUHHa BKJIIOYAaeT B ceOsl pUCYHKH U CXEMbI, U B LIEJIOM HMEET
CHELMATU3UPOBAHHYIO HANpPaBJIEHHOCTh C MCIOJIb30BAaHUEM MpPO(ecCHOHATbHOM
TEPMUHOJIOTHM U €€ TOJKOBaHHeM. Ha pucyHkax M300pa’keHbl MJIaHbl CTPOEHUS

erHBHOﬁ mraxTbl, CTPOCHUC TCJICTU, C YKA3aHHUAMU Ha3BaHUM COCTaBJIAIOINX
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4yacTel, WHCTPYMEHTBI, HCIOJIb3YEMBIE IMIAXTEPAMU, CXEMbl PaCIOJIOKEHUS
IPOBOJIOB JIETOHATOPA AJist ipom3BeaeHus B3pbiBa (\Wynn 2006:29-46).

HeGounpbmioit  paszznen MOCBSIIEH  HUCCIEAOBAaHHIO  MpodecCHOHATBHOM
TEPMUHOJIOTHH LIEePCTSAHOMI NPOMBIIIVIEHHOCTH. [Ipon3BOACTBEHHBIE
TIPETIPHATHS PACIIONOKEHBI B OT/JIAJICHHON MeCTHOCTH B 3amagnoM HMopkmmpe. B
19 Bexe MecTHbIe (haOpuKu ObUTM U3BECTHHI 3a MpeaeaamMu BenukoOputanuu, U ux
IPOAYKIIMS HMeJla BEICOKHIA cripoc B Mupe. Ha atux ¢abpukax Obuin pazpaboTaHbl
BUJIbI MCKYCCTBEHHOM miepety: monau (shoddy) u mynro (mungo). B Hopkmmpe
CTAIM TOSBIATHCA  CHEUUATbHOCTH, KOTOpPBIE 3aHUMAIUCh  pa3pabOTKOU
o0opyaoBaHus, A€TaJed U MEXAHU3MOB i1 OOecrnedyeHHsl padoThl IMIEPCTSHBIX
da6puk. Topoa Bpaadopa B Mopkimpe SBISICS HEHTPOM TOPrOBJIH IIEPCTIHBIMH
TKaHSIMH XOPOILIEro KadecTBa, KOTOPbIE BBICOKO ILEHWIM B Mupe. [lpyrue
NPEANPUATAS 1O CYKOHHOMY IIPOHU3BOJACTBY C IIPE3PEHUEM OTHOCHUIIUCH K
U3eTHsSIM U3 UCKYCCTBCHHOW IIEPCTH, M cO BpeMeHeM cioBo Shoddy mpuobpero
HeratuBHBIC KoHHOTauu (Beaumont 2003:9-15).

N3yuyennem JIEKCUYECKUX 0COOEHHOCTEM CIIELIMaJIM3UPOBAHHOMN
TEPMHUHOJIOTHM TaHHOM OoTpaciu 3aHumainca J. bomoHT. B cBoeM uccienoBanuu
3. boMoHT mnoApoOHO omHcan BO3MOXHBIE HMCTOYHMKH IPOUCXOXKICHUS
HEKOTOPBIX  CJIOB, IMOATalHBIA MPOLECC NPOU3BOJACTBA,  CHELUAIU3ALUN
pabOTHUKOB M YCIOBUS TpyJda Ha OpeanpusTusix B 19 Beke, a Takke COCTaBHII
KpaTKUI TJI0CCApUI OCHOBHBIX TEPMUHOB U JUAJEKTHBIX CJIOB C MX TOJIKOBAHHEM
(Ibid.).

FOxHas wuacTh Vopkmmpa W3BECTHA JIECHOH NPOMBIILICHHOCTBIO,
pa3BUTHE KOTOpOoM Hadanoch B 17 Beke. I'. I'apBu cocTaBui TeMaTHUYECKHI
rioccapuii  mpoecCHOHaNbHBIX TEPMHMHOB JAHHOW OTpacii Ha OCHOBE
JICCONIPOMBIIIJIEHHBIX CYETHBIX KHUT W, MPOBEJCHHBIX B TEUCHUE MHOTHX JIET,
pE3yNbTaTOB OMPOCOB. Beero B rioccapuil BOILIO OKOJIO CTa TEPMHHOB, KOTOPbIE
npuBojaaTcs B anipaBuTHOM mopsinke (Garvey 2012:26-44).

I'papctBo Mopkump HMeeT BBIXOA K MOPIO, M IIOPTOBBIE TOpPOJA,

PACIIOJIOKEHHBIE HAa BOCTOYHOM HO6€p€}KBC. B cBs3u ¢ atuM CIeayCeT OTMCTUTDH
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€lle OJMH IUIaCT CHEIUaJbHOM TEPMHUHOJIOTMUM B aAuanekre. MccinemoBaHnem
MOPCKOM JIEKCMKM, pPaClpOCTPAaHEHHONW B Pa3HOBUJHOCTH PEYU MOPTOBBIX
rOpoJOB U celieHui, 3anumaicsa k. Mangaynu. [IpumeuarensHo, yto Mangaynu
He auddepeHnrupyeT OTACIbHYI0 Pa3HOBUAHOCTh MPO(GECCHOHATFHOTO MOPCKOTO
HOPKIIMPCKOTO AUAJEKTa, M MPEAIONaraer, 4ro MOpCKas pedb B AHTIIUKUCKOM
S3BIKE SIBJIETCS OTHOCUTENIBHO YHUDUIIMPOBAHHOM, U MOXKET ObITh MapKUpPOBaHA
MOPKIIMPCKUM aKIIEHTOM, HE UMes IIUPOKOM JIEKCUYECKON BApUATUBHOCTH.

Ba)KHOCTb ONMCAHMS JAHHOH OTPACIH 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO MOpKIIHp
BHEC 3HAUYMTEIBHBIN BKJIAJ B BEJIMKOE MOpCcKoe Hacienue BemukoOputanuu. B
Hopkiupe GBI MOCTPOCHBl TAKME M3BECTHBIC THIIBI HAPYCHBIX CYNOB Kak
Humber Keel, Humber Sloop, Billy Boy, Ketch (Muldowney 2001:27-36). JIx.
MannayHu u3ydyana 3TUMOJIOTUIO Ha3BaHMM HOPKIIMPCKUX CYJOB, UX Ha3HAUYCHUE,
napamMeTpbl U OCHAaIlleHWEe, a TaKKe YINOMHUHAET O OBIBIIMX KPYIMHEUIINX
CYOCTPOUTENBHBIX KOMIAHMSX B Mopkmmpe. JIpyrdM BaKHBIM aCIIEKTOM
ABJISIETCA TOT (haKT, YTO HOPKIIUPCKUE MOPSKH HE TOJBKO OCTABJISIIM YaCTh CBOMX
KyJIbTYPHBIX OOBIYA€B W TPATUIIMKA B CTpaHaX, IJIe OHM MPEObIBAIU, HO TaKXKe
3aMMCTBOBIM W ACCUMUJIMPOBAIA MOPCKME TEPMHUHBI, TEMATHYECKHE CJIOBA H
BBIPKEHUS B THAJIEKT U, BO3MOXKHO, B s13bIK B 11es1oM (1bid.).

TakuMm obGpasoM, B rpadcrBe Mopkmmp cocpenoTodeHa —GoraTas
uH(PpacTpyKTypa, KOTOpas CylIECTBYET Ha MPOTSHKEHUN HECKOIBKUX CTOJIETUN U B
HACTOSIIIIEE BpeMs MPOJOJDKAaeT (YyHKIIMOHUPOBATh W  pa3BuBarbes. [lo
pe3ysibTaTaM TMPOBEICHHOTO aHajdu3a CTaTeil, MOCBSIIIEHHBIX CIEIUATBHON
TEPMUHOJIOTUM B 00JIACTH TPOMBIIIJICHHOTO TPOU3BOJICTBA, MOXXHO CJieJlaTh
BBIBOJ, uTO wWieHbl OOIecTBa yAeHstOT OOJBIIIOE BHUMAHUE Pa3HOOOPA3UI0 |
Pa3BUTOCTH HPOMBIIIICHHOTO MIPOM3BOACTBA B Mopkimupe. B maHHOM ciyudae,
1eaplo  edarenbHocTH OOmecTBa SBISAETCS HE TOJIBKO TPOJEMOHCTPUPOBATH
JIEKCUYECKHe OCOOCHHOCTH, BAPUATUBHOCTh U HEKOTOPBIC OTJIMYHUS TEXHUYECKHUX
TEPMUHOB Ha MpPUMEPE Pa3IMUHBIX MPOGECCHOHAIBHBIX IUAIEKTOB, HO TaKkKe

IMOKa3aTb HMCTOPHUIO W 3HAYUMOCTHb OTACIIbHBIX OTpaCHefI IMPOMBIIIJICHHOCTH KaK
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Hacijenue Vopkmmpa, MoguepKHyTh TOT BKJIAJ, KOTOpPBI BHECIO Ipa)cTBO B
pa3BuTHe BennkoOpuTaHuy B LETOM.

1.2.2. CaoBapu

JInanekTosorus Kak pas3ziell JUHIBUCTHUKY BO3HUKIIA CPABHUTEIBHO MO3HO,
BO3POCIIMM MHTEPEC K M3YyUYECHUIO JHAJIEKTOB HAOII0/IaeTCsa CO BTOPOM MOJIOBUHBI
XIX Bexka. C »>TUM TEpHOJOM U CBSI3aHO Hayajgo cbopa U pa3pabOTKU
JMAJIEKTOJIOTMYECKUX MaTepuaioB, K KOTOPBIM TakXKe€ CIEIyeT OTHECTU
COCTaBJICHUE CJIOBapel, W OJHUM U3 TMEpBbIX Obuta padorta JIkoszeda Paiita,
ocHOBaTeNns MOpKIIMPCKOrO  JHMajeKToNoruyeckoro  obmectBa.  CIoBaphb
aHruickux nauanekroB Jlxozeda Paiita, koTtopelid 3aHMMaer 6 TOMOB H
oxBarbiBaeT 100 000 cioB, Ob11 BiepBbie omyosukoBaH B 1905 rogy. OcHOBHOM
uensto Jx. Palita mpu cocTtaBieHuMM cioBapsg ObUIO 3aKpENUTh IUAJIEKTHBIE
O0COOEHHOCTH co BCEX yacTeu BenukoOputanuu
(URL:www.yorkshiredialectsociety.org.uk).

HecMmoTpss Ha BaxHOCTh M 3HAYMMOCTh paboTsl JIk. Paiita, B pamkax
HACTOSIIET0 UCCIIEA0BAHNUS 0c0O00€ BHUMAHUE YIETSETCS CIIOBApSM U IJIOCCApUsIM,
KOTOpbIE  TMOSBWJINCH TO3JHEE, U  ONHUCHIBAIM  JIEKCHUYECKYI0  KapTHUHY
HMOPKILIUPCKOTO JUAJIEKTA.

Hns  Hawama cnemxyer nauddepeHIMpoBaTh TOHATHUS  «CLOBAPLY WU
«enoccaputiy. HeobxoaumocTh 00yClOBJIEHa TEM, YTO B  aHIJIOS3BIYHBIX
UCCIIEJIOBAaHMUSIX  CYLIECTBYET  pa3lejeHHEe TEPMHUHOB, HO  IyOJUKALUAX
HopKIIMPCKOTo NANeKTOIOTHYECKOTO OOIIECTBA STH MOHSTHS UCTIONB3YIOTCS KaK
B3auMo3aMeHseMmble. B cBs3u ¢ atuM  npobiema  auddepeHuupoBaHus
paccMaTpuBaeTCsl HaMu OoJiee TToIPOOHO.

B cnoBape nunreuctuyeckux tepmMuHoB O.C. AXMaHOBOW HMCIOJB3YIOTCS
CJIEIYIOLUE ONMPENEICHUS TEPMUHOB «210CCAPULY U «CTIOBADDY '

TI'noccapun (anrn. glossary). CioBapb MaJOyIMOTPEOUTENIBHBIX CIIOB C
tTonkoBaHusiMU (AxmanoBa 2004:101).

Cnosapv  Ouanekmonozuyeckuit  (ClIOBapp  JUAJEKTHBIM,  CIOBaphb

obnactHoit) (anri. dialect dictionary). ToakoBbIid ClI0Baphb, B KOTOPOM COOpaHbI U
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Pa3bsACHCHBI cneuu(bnqecxne CJIOBA AAHHOIo0 AUWAJICKTa HWIIN OCO6BIe 3HA4YCHUSI,
KOTOpbIE UMEIOT B JIaHHOM JMAJEKTE CJIOBa OOIIEHAPOIHOTO sA3bIKa (AXMaHOBa
2004:351).

Anrnos3eranbii cioBaps Oxford Dictionary Online npuBoauT ciieayromye
OTIpeJIeIICHHs] TEPMUHOB «dictionary» M «glossaryy:

Dictionary. A book or electronic resource that lists the words of a language
(typically in alphabetical order) and gives their meaning, or gives the equivalent
words in a different language, often also providing information about
pronunciation, origin, and usage (URL:
https://en.oxforddictionaries.com/definition/dictionary).

Glossary. An alphabetical list of words relating to a specific subject, text, or
dialect, with explanations; a brief dictionary
(URL.:https://en.oxforddictionaries.com/definition/glossary).

Taxum 06pa30M, HCXOOA K3 PACCMOTPCHHBIX HaMHU OHpCIIeHeHHﬁ, 101
TEPMUHOM «C108apby TOApazyMeBaeTcs 0ojee o0 00beM CIIOBAPHBIX €IMHUII,
rac yKa3aHbl HC TOJIBKO OIIPCACICHHUSA CJIOB, HO M IIPUMCPBI UX HCIIOJIB30BAHMUA, a
TaK)K€ TPAHCKPHIILMS, U YKAa3aHUS YacTU peyd, (POpMbl MHOKECTBEHHOTO 4YHUCIIA,
dbopMBI Taroia.

B riioccapuii MOTyT OBITH BKJIIOYEHBI y3KOCICIUATU3UPOBAHHBIE TEPMUHBI
Kakoh-11M00 mnpodeccuoHambHOM TEMAaTHKW, WM CIIOXKHBIE CJIOBa, pEAKUE B
ynoTpeOJieHnH 1 TpeOyrolre TOJIKOBaHus. I'ToccaprueM TakKe IPUHSATO Ha3bIBaTh
CIIMCOK CJIOB, MyOJMKYEMbI B KOHIIE TJIaBbl, KHUTH, CTaThU, HAYYHOU pabOThI U
T. 1. Lleap ero ncnonp30BaHus 3aKJIF0YaeTCsS B TOM, YTOOBI 00JETrYUTh IMTOHUMaHNE
TCKCTA W OaTb ONPCACICHHUA OTACIIBHBIM CJIOBAM, KOTOPBIC HaI/I6OJ'Iee BCPOATHO
BBI3OBYT 3aTPYJIHEHHUE IPU IIPOYTECHHH.

OnHoO¥ 13 MepBBIX MyOJIUKAIUNA, B KOTOPYIO OBUTH BKJIFOYCHBI JICKCUUYECKUE
CAVHMIIBI U3 TPEX OCHOBHBIX JHAJEKTHBIX 30H TpadctBa, Obuta padorta I[lurepa
Paitta The Yorkshireman’s Dictionary, BuepBble omyOnukoBaHHas B 1980.
CrnenyeT OTMETUTh, YTO B JJAHHOW paboTe HE yKa3aHO, B KAKOM MMEHHO PErHOHe

pacnpocTpaHeHO YMOTpeOJeHUuEe CJIOB U WX HpoucxoxaeHue. Jpyras pabora,
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M3aHHAs K I0OWICI0 CO JHS OCHOBAHMS MOPKIIMPCKOTO AHANEKTONOHYECKOro
obmiecTBa, Oblla cocTaBieHa Ha ocHoBe The Survey of Yorkshire Dialect u
Ha3bpiBaeTcst YOrkshire Words Today. Dtot rioccapuii 611 onyOnukoBan B 1997
roay nox pepaxkument 1. II>intepa, K. Anrona, n Jx. Yunnoycona, cCOBMECTHO ¢
MOpKIMPCKUM  TMATIeKTOJIOTHYeCKHM 00IecTBOM M HalMOHANBHBIM LIEHTPOM
aHTJIMICKON KyJIbTYpHOU Tpaauiuu npu yHuBepcutere [leddunaa.

CocraBieHueM cloBapei HOPKIIUPCKOTO AWaleKTa 3aHUMAJCS OJWH U3
BhIaromuxcs uiaeHoB OOmectBa Apnonwpn Kemnerr. Pa6Gorer A. Kemnerra
SBJISIIOTCS. KOMILJIEKCHBIMU M OXBaThIBAIOT CJIOBAa CO BCeX wvacTed rpadcrsa,
npeAbIAyIue U3AaHus CIOBapel IPyrux aBTOPOB, Kak MPAaBUIO, OCHOBBIBAIMCH Ha
JIEKCHUECKOM COCTABE OIPEIeIeHHOr0 pernona Mopkmmpa.

B cmosape Dictionary of Yorkshire Dialect, Tradition and Folklore A.
Kennera Bonuio okono 3000 nekcuueckux eauuui] U 130 mmmoctpanuid. [enb
CO3JaHMsl DTOrO CJIOBaps 3aKjirYaliach HE TOJBKO B cOOpe JIMaJeKTHBIX
JIEKCHYECKHX eJMHHI] CO BCEX PErMOHOB MOPKINHpa, HO U IPHUBIICYCHNE BHUMAHHSA
IMPOKON ayAUTOPUH K TpadCTBY U €r0 KyJIbTYpHOMY Haclenuio. Takum oOpazom,
OBLIO MPHUHSTO PEIICHUE O BKJIIOUEHUH B CIOBAPb ONPEICTCHHBIX TEM, CBSI3aHHbBIX
HE TOJIBKO C [HMAJIEKTHOM BapUaTUBHOCTBIO, HO M C pEaTUAMHU KYJIbTYPbI
Hopkimpa, KOTOpbIe COMPOBOXKIATHCh COOTBETCTBYIOIIMMH MILTIOCTPALHAMH,
nepearmmnX HOpKIUPCKUNA (OJIBKIOp U Tpaauluu. B crmoBape BCTpedaroTcs He
TOJIBKO  OOIIEW3BECTHBIC  JHAICKTHU3MbI, HO W  CJIOBa, OTpaKaloIlue
KYJbTYPOJIOTUYECKUE SIBIICHUS, HANpuUMep, Ha3BaHUS TPAIUIMOHHBIX OO/,
OTCBUIKHM K CKa3aHUSIM U JIETE€HJIaM, pa3InuHble (eCTUBAIM U MPA3IHUKUA, KOTOPHIE
ormeuarot B rpaderse (Kellett 2001:23).

A. Kemnerr oTMedaeT, 4YTO IPU COCTABICHUU JHAIEKTHBIX CIIOBapen
CTAJIKHUBAJICS C HEKOTOPBIMU TPYAHOCTSIMH, KOTOpBIE 3aKJIIOYaIUCh B
BapUATUBHOCTHU CJIOB, 0003HAYAIONINX OAMH 00BeKkT. Hampumep, cioBo «spice» B
3anagnom Paiigunre u crnoBo «goodies» B Ceepo-BocTounom Paiinunre nmeror
o1HO 3HaueHHne — «sweets». CimoBo «stifled», B 3nauenun «defeatedy», B 3amagnom

Paiigunre 3Byunt kak «mawked», a B Bocrounom «mafted» (Kellett 2001:24).
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[Tocre m3nanus crnoaps AprHoibaa Kemrera The Yorkshire Dictionary of
Dialect, Tradition and Folklore B npyrux rpadcrBax cranmm COCTaBISATHCS
MOXOXKHE CJIOBapW TI0 TOAOOHOMY WpHHIMIY, Hampumep, T1he Cumbrian
Dictionary of Dialect, Tradition and Folklore Yumssma PoOuncona (Kellett
2001:25).

CrnoBapp A. Kemiera BHeEC 3HAYUTENbHBIM BKIAJ B COXpAaHEHUE U
pacnpocTpaHeHHE JIEKCHYECKIX 0COOCHHOCTEH HOPKITMPCKOTO TUATICKTA, a TAKKe
KyJIbTYPOJIOTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH rpadcTBa, TaKk Kak B HEM OTpakeHa He
TOJBKO JIMHTBUCTHUYECKAasi KapTWHA TpadcTBa, HO U MPEICTABICHBI KYJIbTYpHbBIC
peaiuu, TpaguImy U GoibKiIop MopKimupa B IeIoM.

Panee ynmommunanace pabora J[>xoszeda Paiita Ham cioBapeM aHTIIMHCKUX
JIMAJIEKTOB, U B JIOMOJIHEHUE K ATOMY CJIEAyeT OOpaTUTh BHUMAaHHE Ha IPOEKT,
KOTOpPBIN CO3/IaBaJicsi Ha TMPOTsSHKEHUU 7 JeT B yHuBepcurere MHcOpyka.
PesynpTaToM MHOTONETHEW paboOThl cCTajga JJIEKTPOHHAs BEpCUs CIIOBaps
anrMiickux auanektoB J[xozeda Paiita. DnekTpoHHas Bepcus JIUAJIEKTHOTO
cJIOBaps MpejyiaraeT 0ojiee YMpOIICHHBIH U JETATU3UPOBAHHBINA CIIOCO0 MOMCKa
CIIOB W JApyrue paznuyHblie (QyHkuuu. Hampumep, CymiecTBYIOT pasjiMuHbIC
GUABTPHI NI MOMCKA JIGKCUYECKUX EIWHUIl JUAJIeKTa OIMPECICHHOTO0 PEeTrhoHa
Hopkumpa. Tarke K KaxkIOMy CIOBY HpuiaraeTcs reorpaduueckas Kapra, Ha
KOTOPOM OTpa)eHo, T/I€ PaCpOCTPAaHEHO YHOTPEOICHHE 3alpalliiBaeMoOro CjioBa.
[TpoexT 6b11 3aBepiieH B Havane 2016 rona u B HacTOAIIEE BpeMsl OHJIAH BEPCHS
cJIOBapsl HAXOAUTCSA B 00IEM JocTyre B MHTepHeTe mo ccbuike: http://eddonline-
proj.uibk.ac.at/edd/ (Manfred 2015:25-34).

Takum 00pa3om, OCHOBHBIE W HanOoJiee KOMILIEKCHBIC M3/IaHUS CIOBapei
MOPKIIMPCKOrO  OMANeKTa ObLUIM  COCTABICHBl  WICHAMH VIOPKIIMPCKOro
JUMAJIEKTOJIOTHYeCKoro  obmiectBa. Takxke ciaeayeTr OTMETUTh — TIIOCCapuu
CHEUUAIBHBIX TEPMHUHOB, KOTOPbIE€ YIOMHUHAIWUCH B pasjelie, MOCBIIIEHHOM
npodeCCUOHANIBHBIM  AuaieKTaM. MccnemoBanus JEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEH
ABJISIETCA OJHUM W3 OCHOBHBIX HANpaBJICHUW B HAYYHOW MESTEILHOCTU YJICHOB

OO0wrecTna.
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1.2.3. TonoHumMuKka

B pa3gene TONMOHMMHKHM pacCMaTpUBACTCS ITUMOJIOTHS OWKOHHUMOB,
THAPOHUMOB,  PACIONOXEHHBIX HAa  TeppUTOpMH  TpadcrBa  Mopkmmp.
HccrnenoBanrieM HOPKIIUPCKUX TOMOHMMOB 3aHUMAeTCs OJWH W3 YICHOB
OobmectBa Ouapro bpu3. B mybnukamusx TpymoB TpUBOASTCS pPe3yIbTaThI
aHallM3a TOTIOHUMOB KEJIBTCKOTO M PHUMCKOTO TPOUCXOXKIEHHUS. B 3THX cTaThsix
paccMaTpUBAIOTCS TOIMOHMMHYCCKHEC HAMMCEHOBAHMS HEOOIBIINX HACEICHHBIX
MyHKTOB rpadcTBa Mopkimmp.

KenpTcroe npoucxokaenue umeer Tomonum Cononley. Jlepesus Cononley
pacrosnoxeHHas B Dupaeiie, Brepsble ynnomuHaercsa B Kunre Ctpamnoro Cyna B
dopme Cutnelai, a B 1254 Bcrpeuaercss ynomuuanwe Conotlay u Cuniglay.
[TocrmeauuiA 3JIEMEHT TPOUCXOAMT OT JpeBHeaHTuiickoro cioBa leah «iec,
pacUMIeHHBIA y9acTOK Jieca» (opur. «wood, clearingy), mepBasi 4acTh cjioBa Cun-
UMEET KEeIBTCKOE IMPOUCXOXJICHHE. BapuaHThl BO3MOXKHOTO 3HAYCHHS IEPBOTO
JJIEMEHTA pa3IM4YHbl, 4Yalle BCErO0 €ero OTHOCAT K Ha3BaHHID pEKU B
BenukoOputanuu, B 3HaueHuu «hound (-stream)». [pyroe ToiaxoBaHHE BOCXOJUT
K MHTeprperanuu 31ementa Cun- B 3HaYeHHH «coOaka, roHdas». Kak oTrmeuaer,
3. bpu3s, MHOTHE peku ObUTM Ha3BaHbI KEJIbTaMU B YeCTh coOak. Takum oOpazom,
Cononley MO>XHO MHTEPITPETUPOBATH, KaK «IOJISTHA, OKOJIO0 UMEHYEMOW MECTHBIMU
kenbTamu peku houndy (Breeze 2003:23).

Tononum pumckoro npoucxoxaecnus Olenacum wucmons3yercs ISt
HAUMEHOBAHUS PHMCKOTO yKpeIUleHus B BocTounoif wactu Mopkimpa, 1 GbLIO
noctpoero Ha 3emiie Onenoca «the land of Olenosy. [IpeanonoxurensHo, OaeHOC
ObUT KOJECHBIM MacTepoM, KOTOPOro KelbThl Mpo3Baiu «Wheel» (koseco),
MOCKOJIBKY ~ KOJIECO 11 KEJIBTOB SIBJISZIOCH CHUMBOJIOM TEPOMYECKON U
ooxxectBeHHOM cuibl (Breeze 2004:47).

HccnenmoBanuss B 00JacTH TONMOHMMHKH B PAacCMaTpPUBAcMBIX HaMU
nyOnukaiusax OOIIecTBa NPEACTaBICHBI HECKOJbKMMH TpHMepamMu. UieHbI
OOmecTBa OTMEUAIOT, YTO H3YUCHHUIO HOPKIIUPCKUX TOMTOHMUMOB CIIECAYET YACTUTh

oonbine Buumanus (Breeze 2004:45).
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BriBoa

Oco0EHHOCTH AMAIEKTHBIX JIEKCHMYECKUX €IMHMI] ocBemarrcs B Tpymax
OOwiecTBa 10CTaTOYHO MMOAPOOHO. OTHEIBHO CIIEAYET BBIACIUTH CIIOBApU U
[JI0CCapUM MOPKIIMPCKOrO JUANEKTa, KOTOPHIE OXBAThIBAIOT HE TOJIBKO OOLIYIO
TEMaTUKy OBITOBOM MOBCEIHEBHOH JIEKCUKH, HO U MPO(ECCUOHATIBHBIE TUATIEKThI
U COCTaBJICHHBIE Ha HX OCHOBE IJIOCCAPUM CIEHHUAIBHBIX TEPMHUHOB.
[IpumeuarenbHo, uyro OOIIECTBO MOMYJISPU3UPYET KaK JIMHITBUCTUYECKHE
JIMAJIEKTHBIE YEPTHI, TaK U BBIAEISAECT 3HAYMMBINM BKJIAJ IPOMBILUIIEHHOW OTPaciy B
pazButhe BenukoOputanuu. Ha mnpumepe nHMANEKTHBIX CJIOBape Takxke
TIpeICTABNIEHBI KYIbTYPOJIOTHUECKHE 0COOCHHOCTH rpadcTBa MopKImp. BBIBOJ

1.3. Hayunble wuccienoBanuss 4ieHoB OOmecrtBa B o0JacTu
JIMHTBUCTHKH

Ananu3 crared 1mokazan, 4To Ui uieHoB OOmiecTBa  aKTyalbHbI
JMHTBUCTUYECKUE BOMPOCHI B 00JIACTU AMAJIEKTOJIOTUU U COLMOJIMHITBUCTUKH, a
Takke (oHeTukn u opdorpadun Hopkmmpckoro guanekrta. IIpemmaraercs
pacCMOTPETh HEKOTOPBIE MCCIIEIOBAaHUSA, IOCBSIICHHBIE 3THUM  S3BIKOBBIM
aCITeKTaM.

/{MaJIeKTOoJIOrMsl ¥ COMOJIMHIBUCTHKA

B coBpemMeHHON cHCcTEME aHTTIMICKOrO s13bIKa CUTyalus CJI0KUIACh TaK, 4TO
pPErHOHANBHBIE JAUANEKTHI, JEMOHCTPUPYIOT 3HAYUTEIBHOE OTKJIOHEHHE OT
HOPMATHBHOIO BapHaHTa fA3bIKa, B HHUX TaK)X€ ITPOU3OLLIM CYLIECTBEHHBIE
U3MEHEHUsI, KOTOPBIE CTPEMUTEIBHO IPOAOJDKAIOTCA. Tak, MNOPKIIUPCKUAN
nuanekronor u uigeH O6mectBa J[K. YUII0ycOoH yTBEpXkKAaeT, YTO CO BpPEMEH
CpPEIHMX BEKOB CaMOOBITHOCTh JAMAJIEKTOB TIOCTENEHHO pa3pyliajach U 3a
MOCJEAHUE TIOJNIBEKA JOTOT TMpouecc yckopuica. B Hacrosimee Bpems B
BenukoOpuTtanuu paznuune MeXAy COLMATbHBIMA U PETMOHAIBHBIMU HAJIEKTaMU
craHoBuTcs Bee Oosee pasmbrteiM (Widdowson 2005:9).

OpnHo u3 HamOoJiee 3HAYMMBIX M MACIITA0OHBIX HCCIIETOBAHUN AHTIUHCKHUX
IraneKkToB ObLI0 poBeaeHo B cepenune 20 Beka I'. Opronom u E. lutom, (Survey

of English Dialects, SED). IleneBoii moaxoa UcCleA0BaHUS MMPEIHAMEPSCHHO ObLI
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OPUEHTUPOBaH HAa HOCUTENEN s3bIKa CTaplIEro BO3pacTa U3 OTAAICHHBIX
PErHOHOB, KOTOpPbIE, KaK CUMUTAJIOCh, COXpPaHWIHM YNOTpebdiieHne Oosee cTapoi
dopmbl muanekra. Ilepumon ¢ cepeaunst 20 Beka, 50-60 roma, mpencraBiisd,
BEPOSATHO, TIOCIIEIHIOI BO3MOKHOCTH I cOopa BceoObemITtolel nHpOpMaInu o
KOHCEpBATUBHOM  s3bIKE€  ''CTapoil  cenbCckod  mopenu"  wim  "paHee
MpeAIIeCTBYIONMEH KyJIbTyphl", TaK Kak OHa IepejaBajach B YCTHOM (opme Ha
NPOTSHKEHUH JCCATUICTHM W BO MHOTHX ciydasx naxe BekoB (Widdowson
2005:10). CoBpeMeHHbIE TEXHOJOTHYECKUE, COLUAIbHbIE U  KYJIbTYpHBIC
W3MEHEHUS] YHUYTOXXWIIA JIABHO CJIOKMBIIUECS MOJIENIU CEIbCKOXO03IMCTBEHHOM
KU3HU U JICSITEIBHOCTH, a TaKXK€ MHOTOYHUCIICHHBIE BUILI PYYHOTO TpyAa B
CEJIbCKOM MecTHOCTH U ropoje. CienoBaTeabHO, TEPMUHOJIOTHS 3TUX Tpodeccuit
1 00pa3 U3HU CTPEMUTENBHO HAYaJIU TEPSATH CBOE MECTO B MOBCEIHEBHON peyu.
Ha stoM ¢oHe coBceM HEYIUMBHUTEIHHO, YTO PETHOHAIbHBIC IUANEKTHl AHIIUU
CETOJ[HSl CUJIbHO OTJIMYAIOTCS OT TOr'0, KAKUMU OHU OBLIM OKOJIO TSATHUJIECSATH JIET
nazan (Ibid.).

JpBua PauT moarBepKAaeT 3TO 3aKIOUYEHUE NPOBEACHHBIM CPaBHEHHUEM
pe3yJabTaTOB  HUCCIENOBaHUM B  00JacTM  (DOHETHYECKUX  OCOOEHHOCTEH
Hopkmpckoro auanekra. Tak, SED BwisiBUI, 49TO HamOoJiee 3HAYUTEIIBHBIC
OTJIMYMUS B TPOM3HOUIEHUHU TJIACHBIX 3BYKOB OTMEYAINCh MEXay BocTouHbM u
CeBepHbiM PaiinmHaramu ¢ OIHOW CTOpPOHBI, M 3amaaHbIM PaliuHroM ¢ Apyrou
(Orton 1971). DT pe3yabTaThl CpaBHWIN C JaHHbIMH uccienoBanus Millenium
Memory Bank (MMB), nposenennoro nonseka ciycts (1998-1999). B pesynbTare,
CpaBHEHHUE IOKAa3aJ0, YTO MHOTHE OTIMYUTENbHbIE OCOOCHHOCTH MPOU3ZHOIICHUS
TJIACHBIX B OJTHUX JIHAJCKTHBIX 30HAX HE OOHApY)XEHbI B COBPEMEHHOM
uccnenqoBanu  MMB, mnpeanonaras, 4YTro OHU JUMOO OTCYTCTBYIOT, JHOO
BCTPEYAIOTCS C HAMMEHBIIEH YacTOTHOCTHIO. Takum oOpa3oM, MHOTHE TJIABHBIE
OTJIMYUTENIbHBIC JIMHTBUCTUYECKHE YEPThl JTHX JHAJICKTOB OOJbllle HE
CYIIECTBYIOT B TaKOW 4YaCTOTHOCTH, MpEArojiaras, 4yTo MPOU3HOIIEHHWE B ITUX
pEernoHax CTAHOBUTCS 0o0Jiee CXOXKHM B PE3yNbTAaTe MPOIECCa «BhIPABHUBAHUS)

(Wright 2011:36). IIpumeuateabHO, YTO OCHOBHBIE PACXOXICHUS HAOIIOIAIOTCS B
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IUaeKTe MMEHHO B (hoHeTHueckoM acmekTe. PaHee, yacTo He3HaYUTENbHBIE,

pa3ynyurs B IPOU3HOLIEHUN MEXKIY OJHOM JEPEBHEU U IPYTOM, WM JAKE MEXKIY

pPa3IMYHBIMM  YaCTAMU  HEOOJBIIOrO WIM KPYHHOTO TIOpojAd, yTpaTWId

OTJIMYMTEbHBIC TIPU3HAKK MecTHOTO cBoeoOpasus (Widdowson 2005:10).
PDoneTuka

Oco60e BHUMaHME UIeHbl MOPKIIMPCKOro IUANEKTOIOTHYECKOT0 00IIecTBa
YIETSIOT HUCCIENOBaHUsAM B o0JacTh JualieKTHOM ¢oHeTukn. B dacTHOCTH,
paszeseHne IPOUCXOAUT IO reorpapuueckoMy IMPU3HAKY, M pacCcMaTpUBAIOTCA
BapHAHTHI IPOU3HOIICHUS OT/IEIBHBIX (JOHEM B PA3IUYHBIX YacTsaxX rpadcrpa. Tak,
HanpuMmep, B BocrounoM MopKmmpe OTIMUMTENBHBIA 3BYK /I/ B KOHEUHOMH
TIO3UIIMH B TaKUX ClIoBax, kak farmer, walker, mponamaer, kak u 3ByK /r/ B KOHIIE
CJIOB M CIIOTOB B JIPYTHX PETMOHAIBHBIX AUAJIEKTaX AHTIINHU, YTO TAK)KE THITMYHO
JUIs 3allafHOW YacTu cTpaHbl. 3BYK /h/ B HayaJbHOM MO3MLMHU BO3BPALLAETCS BO
MHOTHE JHAJIEKThl, TJJ€ OH OOBIYHO ONYCKAJCs, W B JajJbHEHIIEM pa3BUTUU
Ha3BaHWe OYKBBI BCE Hallle MPOU3HOCUTCS Kak haitch, BmMecTo croBapHoii (hopmbI
aitch, uro oTmevaercst 1 B peun HOCHTENIEH HOPMATHBHOTO BapHaHTa aHTIIHIICKOTO
s3bIKa. CMBIYHO-TOPTAHHBIE COTJIACHBIE WJIM TOPTAHHBIE CMBIUKH B HACTOSIIEE
BpeMsl IIHMPOKO pacIpOCTPaHEHbl B KOHLIE CJIOB M CJIOTOB, HE TOJBKO B
pPErMOHANIBHBIX JHAJIEKTaXx, HO U CPEeIu HOCUTEJIeH HOPMATHBHOIO aHTJIMHCKOTO
S3bIKa. OJTH HEMHOTOUYHWCJICHHBIE MPUMEPHI XapaKTepPHBI AJisi TOBCEMECTHBIX U
HENPEPBhIBHBIX HM3MEHEHHM M BBIPAaBHUBAHUS (DOHETHUECKUX OCOOCHHOCTEH
pErHOHANBHBIX AuaiekToB B nocieanue roasl (Widdowson 2005:10).

OTnenbHO CHEAyeT BBIACIWTH OJHY M3 OCHOBHBIX XapaKTePHBIX UYEPT
HOPKIIUPCKOTO JTMANEeKTa, KOTOPOHl sIBiIsieTcs yceueHHas (opma OmnpeneseHHOro
aptukst (Definite Article Reduction, DAR). HccnenoBanue 3Toro poHETHYECKOTO
SIBJICHUSI YacTO OCBEIIAECTCA B HAy4YHBIX paboTax MOPKIIMPCKUX JMHTBUCTOB. B
Tpynax OOrmiecTBa TakXke OMyOJIUKOBAaHBI CTAThH, B KOTOPBIX MOJIPOOHO OMUCAHBI
dboHeTHYECKHE OCOOCHHOCTH TUATEKTHOTO OMPEACIEHHOTO apTHKIISL.

O BO3MOXXHBIX HMCTOYHHUKAX MPOUCXOXKACHUS U HCTOPUYECKOM Pa3BUTHH

yCCUCHMA (I)OpMBI OMMpCACICHHOI'O apTUKIIA YIIOMHHAJI B CBOCM HCCICAOBAHHU
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J. @aitH. Tak, 3TO sBJIEHHE, BEPOSTHO, BOCXOJAUT K JIPEBHECKAHIMHABCKUM
S3bIKAM, TOCKOJIbKY HMEHHO HA TEPPUTOPUHM COBpPEMEHHOro Mopkimpa
HAXOJWJIOCh OJIHO W3 KPYIHEHIINX MOCEIeHUA BUKUHTOB. J[. PailH mposen
CPaBHHUTCIBHBINA aHAIH3 (JIaMaHJCKOTO W JaTCKOro apTUKA het, B 3THX s3bIKax,
apTuKiIb het uMeeT yceueHHbIe POPMBI aCITMPUPOBAHHOTO 3BYKa [t’] ¥ yCHIICHHBIH
ropranHoii cmbrukoit [t?] (Fyne 2009:12). Otu dopmbl coBmagarT ¢ GopMamu
JTAAIEKTHOTO ONPENCICHHOIO APTHUKISA B COBPEMEHHOM MOPKIIMPCKOM JIHAJIEKTE.
B cpenHeanrmiickuii mepuoj B HavaibHOM 3Byke [0] B pe (the) mpowmsomuio
O3BOHYEHHE, TJIACHBIM peayuupoBaica [d] u [1]. B nmanpHeimem pa3BuTUH
OTIPEICIICHHOTO aPTHKIISA BBIACTWINCE TpH opmbl [t°], [0] u [?] (Fyne 2009:14).

[Io pesynbraram O0630pa aHTIIMICKUX JHAJIEKTOB Oblla BbISBIICHA
rpaduueckas pernpeseHTanus (GopM HOPKIIMPCKOTO OMPEACICHHOTO apTUKIIS,
npejacraBiacHHas B Buae: the, th, t. HccnemoBanuwe mnokasano, 4to HamboJjee
4acTOTHOM (opMOM yMOTpeOJieHUsT CUHMTAeTCsl TOpTaHHAas CMBIYKa, 3aTeEM
acniupupoBaHHbli  [t7], pexe [t]. damapie OO030pa CYNTAIOTCS  JIOBOJIBHO
ycTapeBIIUMH, W B Hactosimee Bpems, JuHrBuctel (II. Kymep, [[. ®aiin)
YTBEPXKAAIOT, YTO B HWOPKIIMPCKOM JIHAJEKTE XapaKTEPHO  OIyLICHHUE
omnpenenenHoro aptukist (Cooper 2013:29).

Cnydan ymoTpeOJeHUsT ONpPENeNIEeHHOTO apTHKIS paccMaTpUBAeTCs Ha
MaTepuase JUAeKTHBIX TEKCTOB TpyZ10B BO BTOPOM TJIaBE HAIIETO UCCIEAOBAHMUS.

Opdorpadus

B ornuuume oT HOpMBI, JauanekTHas opdorpadus He  ABISETCS
KOJU(PUIIMPOBAHHOM, BCJICICTBUE YEro €l CBOMCTBEHHA IIMPOKAs BApUATHUBHOCTH
dopm. Mopkimmpcekoit ophorpadun CBOHCTBEHHO MONY-(pOHETHYECKOE IHCHMO,
MOCKOJIbKY HalucaHue, B OOJIBIIMHCTBE CiIy4yaeB, IepelaeT To, KakK CIJIOBO
MTPOU3HOCUTCS B TUAJICKTE.

[IpumeuatenbHo, uyTo uieHbl OOIIECTBA HE pPacCMaTPUBAIOT CO3JaHHE
HOPMBI M €IMHOTO OOUIENPUHITOrO0 BapuaHTa HopKiupckoro auanekra. I'. ['apsu
OTMEYaeT, 4YTO B Cllydae KOIU(DUIIMPOBAHUS TUATCKTA YTPATATCS XapaKTepHBIC

YCpThl H OCO6€HHOCTI/I, YTO SBJISIETCS BAXKHEUIIIAM €0 COCTaBJIIOMIM, H
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HaoOopoT Tpebyer coxpaHeHus. [. TapBu Jomyckaer  BO3MOKHOCTh
YHU(PHUIIMPOBAHUS IUATCKTHOU opdorpaduu C 1eablo BEIpadOTaTh eInHOe 001Iee
HaIMCaHWE CpeId aBTOPOB OJHOTO JHAJICKTHOIO pETHOHA Ha MaTepuaie
HaIMKMCaHHBIX TUANEKTHBIX TeKCTOB (Garvey 2012:24).

HNHTEpEeCHO OTMETUTH, YTO aBTOPHI, UCIIOIB3YIOIINE B CBOMX MPOU3BEIACHHSIX
JUAJIGKTHOE HANWCAHHWE CJIOB, MOTYT HE SBJISTHCS HOCHUTEISIMH JHAJICKTa, Kak
IIPABHJIO, OOJIBIIMHCTBO MPOU3BEICHUH MTPETHA3HAYCHBI JIJIS TUPOKOH ayTUTOPUU
YUTaTEJICH, T/Ie JUaIeKTHAs TpaduyecKkas pernpe3eHTaIus CIIOB B XyI0KECTBEHHON
JUTEepaType yKa3bpIBacT Ha TO, UYTO JaHHAS peYb HE sBIIsACTCA HopMaThBHOM (MoOTrris
2010:28).

OTtcyTcTBUE HOPMBI B ophorpaduu HOPKIIUPCKOTO JUAIEKTa CIIOCOOCTBYET
BO3HUKHOBEHHUIO Pa3HOOOPa3HBIX BO3MOXKHBIX BapHAHTOB HamucaHus. Kaxmprit
TEKCT MOXET HMETh Pa3JIMIHbIE CIIOCOOBI PEMpe3eHTAIlMH OJHOTO W TOTO JKE
CJIOBA, TaK Kak BHIOOp 3aBHUCUT OT aBTopa. YacTo MpHW HANWCAHWHM TEKCTOB Ha
JUAJIeKTe, aBTOpP HCIOJb3YeT HOPMATHBHBIC Opdorpapuueckue MNPUEMBbI IS
niepeIayr MPOU3HOIICHHSL.

Oco0yro pojiib B MHCBMEHHBIX TEKCTax HUMeEET amoctpod, ymorpediieHue
KOTOPOTO MOYKHO Pa3/IeUTh Ha YEThIPE KaTerOPHUH.

- Beinazgienre h B HavanbHo# mo3unuu — ‘€ ‘as ‘ad (he has had);

- U3MEHEHUs opdorpaduueckoro 0003HaueHus COTJIaCHOTO,
HoJjpa3yMeBaroliero 3aMmeHy [n] Ha [n] — runnin’, suppin’;

- HaJIMYMe TopTaHHOM cMbIuku — t” gaffer, t” match;

- Ipyrue ciaydau OMyIICHHs COIVIACHBIX M TJIacHBIX 3BykKoB — ‘at (that), o’
(of), s’ll (shall) (Kellett 1992:32).

Y ABOEHHE COTIACHOTO B HAIMMCAHUH CJIOBA MOKA3bIBACT KPATKOCTh YAaPHOTO
KOPHEBOI'O TJIaCHOTO B CJOBe, Hampumep: ovver — [p], finnd — [1], watter — [e]
(Ibid.).

Takum 00pa3oM, ¢ TOMONIBIO AWAJICKTHOW opdorpabuu nucaTean
CTPEMUTCS TIOKa3aTh JICUCTBUTEIHHOE IPOU3HOIICHNE CJIOB B JTUAICKTE C YIETOM

XapaKTepHbIX  (POHETHYECKHX  OCOOEHHOCTEH. CymectByer  mupokas
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BapHAaTUBHOCTh HAIMCAHUS CIIOB, TEM HE MEHEe, HEKOoTopble wieHbl OOIiecTBa
(A. Kenmnerr, I'. I'paBu) nomyckarOT BO3MOXKHOCTb CO3J@HUSI €IUHBIX HOPM
opdorpadun.

B nayunpix uccnenoBaHusx uieHoB OOIIecTBa paccCMaTpUBAIOTCS BaXKHbBIC
JIMHTBUCTUYECKUE BOMPOCHI, TIOCBSIIICHHbIE U3MEHEHUSM aHTJIMIUCKUX JUAIEKTOB B
pe3yibTaTe BBIPABHUBAHUS (DOHETUYECKUX OCOOCHHOCTEM B Pa3IMUHBIX YacCTIX
rpadctBa, a Taxke npobiaema opdorpaduieckoil BApuaTUBHOCTH HOPKIIMPCKOTO
JTMAJICKTA.

1.4. OprannzanuoHHas AesiITeJIbLHOCTH 001IeCTBA

HopKImnpcekoe MaeKToIorH9eckoe oOIecTBO 6610 ocHOBaHO Jlko3edoM
Paiirom B 1897 romy B ropome bpandopn u aBiasercs crapeummm
JMAJIEKTOJIOTMYeCKOM  OOLIECTBOM  Ha  TeppuTopuu  BenmkoOpuranuu
(URL:yorkshiredialectsociety.org.uk). OcHOBHEIMH —LENSIMH  MOPKIIMPCKOTO
JUAJIEKTOJIOTMYECKOr0  OOIIECTBA SBISIOTCA MOJJIEP)KAHUE, COXpPaHEHHE U
paclpoCTpaHEeHHe JuaneKkTa, KyIbTyphl M Tpamguuumii rpapcersa  Hopkmmp.
Esxeroano o6mecTBo Boimyckaet Transactions of the Yorkshire Dialect Society,
COOpHUK, B KOTOpBIM BXOJSAT CTaThbW, HAIMMCAaHHbIE YJIEHaMH OOIIeCTBa, Ha
paznuYHbBIC TEMbI, CBSI3aHHBIE C JUAJEKTOM, (DOJIBKIOPOM WU HAYYHBIMU
UCCIIENOBaHUSIMU. B KaXIblil BBITYCK TPYJIOB BKJIIOUEH O00S3aTENbHBIN pa3zieln
OpraHU3aIllMOHHON  JIESITEILbHOCTH  OOIIECTBAa, KOTOPOM yaAelsieTcsi 0coboe
BHUMaHue. PerynsgpHo B HHUX MyOJUKYIOTCS NHCBMO pEAAaKTOpa, OTYET O
JeATEIbHOCTH O00IlecTBa 3a MNPEIbIAYUIIMH TOA, JaThl BCTPEY M CCHUIKM Ha
AJIEKTPOHHBIE pECypchbl. B HEKOTOpBIX BBIMYCKaX TaKKe MPUBOIATCS OTYETHI
IIOYETHOTO Ka3Hauess W MOoYeTHOro cekperapsa. CnemayeT BBIIEIUTh U OMHUCATh
0oJiee MoaPOOHO, YTO BXOJAUT B KXKABIA U3 ITUX Pa3CiiOB.

B nauane exxeromHoro msgaanus Transactions Bcerja myOnHuKyeTcs MHCHMO
penakTopa, B KOTOpPOM JCMCTBYIOLIMN pENaKTOp oOpamiaerca K YHUTaTeNsM,
OTMEYaeT JIeATEebHOCTh O0IEeCTBA 3a MPOIIEIIIUN I0Jl, KOMMEHTUPYET CTaThU B
JTAHHOM BBIITYCKE, pPacCKa3blBaeT 00 OTIENbHBIX YJEHaX OOIIecTBa, KOTOpbIC

BHECJIM OCOOBIN BKJIaJl B HCCIICAOBAHUC U IMOAACPKAHUC fIOpKH.IPIpCKOFO JHUAJICKTA,
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a Tak)Ke OCBEIIAET HEKOTOPhIE MX HAay4dHBbIC TPynabl. [IucbMO pemakTopa sBIsSETCS
BBOJIHOM 4YacCTBIO, TJIE COOOIIAeTCI O HauOojee 3HAYMMBIX COOBITHSX B JKM3HHU
M OpKIIIPCKOTO [HATEKTOIOIHYECKOr0 OOIIECTBA H BBIPAXKACTCS OIaroqapHOCTD
TE€M, KTO NPWHUMAaJ Y4acTHE B BBIMTyCKE OYEpENHOTO m3AaHusa. B ciaydae ecnu
W3JIaHHUE BIIEPBBIC IMYOIMKYETCS I0J] PyKOBOACTBOM HOBOTO PEIAKTOPa, TO MOYKET
MOJIBOJIUTHCS UTOT PadOTHI MPEIBIIYIIET0 PEAAKTOpPA, M H3JIArarOTCs OCHOBHBIC
MO3UIINU TIPEACTOAIIEH PaObOThI HOBOTO JCHCTBYIOIIETO PEIaKTOpa.

3HAYUTEIBHYI0 pPOJb HMMEeT JCATEIbHOCTh IIOYETHOTO  CEeKperaps,
TIO/IBOJISAIIETO UTOT aKTHBHOCTH M JACATEIHPHOCTH YICHOB OOIIECTBA B MPOIICIIIEM
roJly, BEJICHHE CTaTUCTUKH ITOCEIICHUS BCTPEY U MEPOIPHUATHH, OPTaHN30BAHHBIX
oOIlIECTBOM B TMPEABIAYIIME TOJbl, a Takke HHOOPMHUPOBAHHE YYACTHUKOB O
MIPEACTOSANINX BCTpEUYax B CICAYIOIIEM TOy. B OTHENpHBIX Ciydasx, CeKpeTaphb
COCTAaBICT  OTYET C  HEKOTOPHIX  BCTPed  WICHOB  VIOPKIIMPCKOro
JAAJIEKTOJIOTHYECKOTO0  OOIIECTBa, HAa KOTOPHIX OOCYXJaIWCh HamOoJiee
WHTEPECHBIC M BaKHBIC TEMBI, 3aCITy>KHBAIONTME BHUMAHUE OOJBINEH ayIuTOPHH,
3aTeM ATH OTUYETHI IMMyOJMKYIOTCS B €KETOIHBIX U3/IaHHSIX.

Jlata, MecTo W BpeMs TPOBEICHHUS 3alUIAHUPOBAHHBIX MEPONPUATHNA H
BCTPEU M3BECTHBI 3apaHee, W NYOJUKYIOTCS B €XXETOJHOM BBIIYCKE TPY/OB.
[IprMedaTenbHO, YTO MPH MOJATOTOBKE M OpraHU3aIlM{ BCTPEU YICHOB OOIIECTBA,
HE TJIAaHUPYIOTCS 3apaHee KOJMYECTBO YIYACTHUKOB M TeMaTHUKa MeponpusITHs. Tak
MPOMCXOJUT IMOJATOTOBKA Ka)XIOW BCTPEYH, MOCKOJBKY IUIOMIAIKA MEPOIPUITHI
MOCTOSTHHO MEHSICTCSI, Y OOIIeCTBa HET OTJCIHLHOTO MOMEIICHHS U CIEIHaIbLHOTO
oTzIena, KOTOPBIA OBl KOHTPOJIUPOBAI YHCIIO JKEJIAIOIINX IMOCETUTh 3TH BCTPEUYH H
JUYHO MH(POPMUPOBATH KaXJA0r0. Mectamu MpoBeeHUH MOTYT OBITh ayJAUTOPUU
YHUBEPCUTETOB, KOH(MEPEHI-3aJIbl B MYy3€sX, IMOMEIICHUS IPU IEPKBU U p.
(Muldowney 2003:16).

Hpyroii 0COOEHHOCTHIO TaKUX BCTPEY SBJISETCS TO, YTO TEMBI OOCYKIICHUS
HEW3BECTHBI YYaCTHUKAM 3apaHee, M ONPEACISIIOTCS B IIpoliecce OOIICHHsI, HO, TeM
HE MeEHee, HMMEIOT TEMaTHYECKUU XapakTep B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, T

IMPOBOJUTCA MCEPOIIPUATHUC. TaK, HammpuMep, B OJHOM H3 OTYCTOB CO BCTPCUH
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obmectBa B 2003 roxy, koTopas cocrosuiack BO JABOple B bumonropre,
O(DHIMATBHON PE3NICHINN apXHUEIHCKONa FopKCKoro, TeMbl 06CYKICHHS UMENTH
IIEPKOBHBIN XapakTep. Ha 3TOM MeponpuaTuy ¢ pedbl0 BBICTYIHI apXUEMUCKO
Mopka, KOTOpEIi HAa TOT MOMEHT SBISUICA HPE3UIEHTOM MOpPKIIHPCKOro
JTMAJIEKTOJIOTMYECKOTO OOIIeCTBA.

B 00s3aHHOCTH TIOYETHOTO CEKpeTaps BXOJUT HalWCaHUE OT4YeTa, B
KOTOPOM TIPUBOJIUTCS CTATHUCTHUKA MOCEIICHUS MEPONPUSATUI YJeHaMH OO0IIeCTBa,
KOMMEHTHPOBAHUE OTACIBHBIX BCTPEU W X0 uX mpoBenaeHus. CekpeTapb MPOCUT
COOOIIaTh YYACTHUKOB 00 MX MOKETaHHSIX WM BO3MOXKHBIX MECTaxX MpPOBEIACHHUS
JaNbHEUITNX COOpaHMii, TEM CaMbIM CTapasiCh PACIIUPUTH ayJAUTOPUIO U TIPUBIICYD
KaKk MOXHO Oousbiie xenatomux. IloueTHwlil cexkpeTapp HHGOPMHUPYET O
MIPOBEJICHHON 1 3aITAHUPOBAHHOM OOIIECTBOM JAEIATEILHOCTH HE TOJIBKO B paMKax
TPYAOB U Kpyra 4iI€HOB OOIIECTBA, HO U CTapaeTcs MOIMYJISIpU3UpOBaTh B Tpad)cTBE
M, BO3MOXHO, 3a ero mnpenenamu. Hampumep, B 2003 romy B MeECTHOM raszere
«Dales Diaryy Oblna onyOJIMKOBaHA CTaThsi O MOPKILIMPCKOM JIUANIEKTE, TaKXKeE B
ATOM JK€ TOAY COCTOSJIOCHh BBICTYIUICHHE Ha PajlOCTaHLIUU Ha TeMy « What makes
us Yorkshire», nporpamma o6 ucropuu u a3bike B Mopkiupe (Park 2003:7).

B BbImyckax nepuoanyecKud MyOIMKYIOTCS MPEAIOKEHUsI O BCTYIJICHUH B
COBET 00IIECTBA, JIJIsl 3TOT0 He TPEOYIOTCS akaJeMUYEeCKIe HaBbIKU U 00pa3oBaHuUe
B 00JIACTH JIMHTBUCTHKH, WIA HOPKIIMPCKOE MPOUCXOXKIEeHUE. BCTynmuTh B coBeT
oOIIIeCTBa MOXKET JIFO0OM JKeIarouui, Il 3TOr0 HEOOXOAMMO MMETh MHTEPEC K
TOMY, YEM 3aHUMAETCs OOIIECTBO, a TAK)KE CTPEMJICHHE TTIOMOYb €My TIPO0KATh
CBOIO JICSITEIILHOCTh M TIOMOTATh B PEIICHUU OpraHu3aiMoHHbIX BompocoB (1bid.).

MopKimpckoe IMaIeKTONOrNYecKoe 06IMEecTBO 3aHMMAETCS OpraHH3aluei
BBIXO/IOB B HAallMOHAJIBHBIC TAapKH, W MPHUTJAIIaloT YJICHOB OOIIECTBa M BCEX
3aMHTEPECOBAHHBIX JIIOJCH MOCETUTh WM MOMOYb C TPOBEICHUEM BSKCKYpCHil
(Spencer 2005:41); nocemernemM My3est GoJbKIOpa JJIsi 3HAKOMCTBA C KYJIbTYpPOid
U wucrtopueir cesepHoro rpadcrBa (Leach 2008:33); OTKpbITHE BBICTABKH
Nopkumpa B Abbey House Museum B ropome Jlmac, rie mpeicTaBieHA

skcno3unus «Mcropuueckuii koctiom Mopkimpa» B yects 200-11eTHsi KOJUIEKIUN
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pucyHKOB Xynoxkanka Jlxopmka Yonkepa « Costume of Yorkshire» 8 1812 rony. B
KOJUTEKIHI0 Bonuik 40 pUCYHKOB M MOAPOOHO M300pakaian pabounx JIOACH M HX
oOpa3 xu3HU. JIJis MOATOTOBKM BBICTABKM ObUT OOBSIBJICH KOHKYpPC Ha CO3JaHHE
koctioMa Mopkmmpa 2014 ronma. B pamkax BBICTABKH TaKKe PAacCMaTPHUBAJIOCh,
KkaK MOpKIIMp NpeicTaBlIeH B JIMTEpaType M MeIHa, MOCETHTENSM IpeUIaraiy
II0lyMaTh O TOM, YTO SIBJII€TCS IpaBaoM, a uto HeT (Ross 2013:3-7).

B 2013 roxy ¢ mas mo aBryct B OuOnmoreke yHmBepcutera Illeddummnma
MpoXoauia BhICTAaBKa Moy HasBaHueM «lonoca Hopxuwwupay, kotopas Oblia
ocHoBaHa Ha mpoekte «l onoca llleghgpundoa». Ona Oblna MOCBAIICHA YETHIPEM
nopkmmpckum nucarensaMm: Aprypy Urncrony, Tomy Xoaury, bappm XaiHcy n
Kottu JloBert. Kaxaplii M3 HMX MUCal O Pa3HbIX MCTOPUYECKUX MEpUOAaX U O
pasNMUHBIX YacTAX Mopkmupa. OpraHM3aTopsl BBICTABKH OOBEIMHIIN 3THX
nycateieil Mo TOW MpUYMHE, YTO OHU TBITAJUCh COXPAaHUTh B CBOUX
TIPOM3BENCHNAX YTO-TO O KMTEIsAX MOpKIIMpa M TO, KaKk OHM TOBOPAT. llemm
BBICTABKM TMPEJCTAaBUTh HEKOTOpble paldoThl W (parMeHTbl NPOU3BEACHMUII;
MOPA3MBIILIATE 00 MCIOJB30BAaHUM HWMHU JUAJCKTHBIX YEpPT, a TAKXKE H3YUUTh
HEKOTOpbIe ()parMeHThl OTIEIbHBIX MTPOU3BEAECHUN U PACCMOTPETH, MOYEMY OBLIO
BLIOPaHO HMEHHO TaKOe UCIMob3oBaHue aquanekrta (Escott 2013:21-24).

B HekoTophix exeronHeix usnaHusx TpymoB OOmiecTBa MyONIHKYIOTCS
CTaThH O MPA3HOBAHMH JHS MOpKIIMpa WM JHS AMATeKTa, KOTOPBIH MpoxoauT 1
aBrycra. Bmnepsble 1eHb ﬁomenpa Obl1 BBeneH B 1975 ronmy romeHpCKHM
o6mrectBoM paiiauaros (The Yorkshire Ridings Society), oGriecTBeHHOE IBHKCHHE
3a OTMEHY pEOpraHu3allMi UCTOPUYECKUX TpaHull rpadcrBa. s npuBiedeHUs
BHUMAHHS K 3TOI aKI[MK HPOTecTa ObLT YUpEeKIeH AeHb MOpKIIMpa U ¢ TexX 1op,
ATOT MPA3AHUK OTMEYAeTCs eXeroaHo. Takas nara Obuia BbIOpaHA, MOCKOJBKY B
3TOT JieHb B 1759 romy npousonuio MusaeHckoe cpaxeHue (00eBoe CTOJIKHOBEHHE
MEXIy OpUTaHO-TIPYCCKOW M (DpaHKO-CaKCOHCKOM apmusiMu B xone CemmiieTHen
BoitHE1). Comnmatsl u3 MopKimpa BHeC)IM 3HAYNTENBHBIN BKJIAJ B 9Ty nobexy. Jlara

TaK)Ke MpUypoUYeHa K TOJOBIIMHE OCBOOOXAEHUA paboB bputaHckoil nMmmepuu B
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1834 roay, rae mpeABoaUTENEM KaMIaHUM ObUT HOPKIIUPCKUN MOJIUTUK Y UIIbSIM
Yunoepdopc (URL:https://en.wikipedia.org/wiki/Yorkshire_Day).

MopKimpckoe — JMANEKTONOTMYECKOe  OOIIECTBO B 3TOT  JIEHb
OpPTraHM30BBIBAET MEPOIPHUATHS, MyOJIUKYeT CTaThU O TOM, KaK €ro Mpa3JHYIOT B
rpad)CTBe, a TAKKe MPOBOJIAT LIEPKOBHYIO CIyXO0y, G1arocaoBisioutyto Hopkmmp.
B crarbe u3 BhiTycka TpyaoB 3a 2010 roa paccka3siBaeTcs O TOM, KaK B MECTHBIX
kade B PIomenp-Ilaﬁnc MEHIO OBIJIO CIIEIMAIbHO TIEPEBEICHO Ha pa3HBIC
ropkmupckue auanekTsl (Garvey 2010:14). I[IpuMepbl Ha3BaHUI HEKOTOPHIX OJIFO.T

U UX aHTJIMMCKHE DKBUBAJICHTHI:

1) Reet gurt Yorksher puddin’s wiv shives ov yam-codded Whardill kyemeyt [Very
large Yorkshire puddings with slices of home-roasted Wharfedale beef] (lbid.). (guanext
CesepHoro Paiifunra)

2) Goosegog pie med wi’ goosegogs fra Gerston [Gooseberry pie made with
gooseberries from Grassington] (Ibid.). (muanext 3amaanoro Paiigunra)

3) Yorksher crud chissocks [Yorkshire curd tart] (Ibid.). (amamext CeBepHoro

Paiigunra)

MeHio TiepeBOAWIN BIAAENbIbl Kade, HCIOIb3ys KHUTH U HWHTEPHET
pecypchl, a TaKXe MCXOJs U3 COOCTBEHHBIX BOCIOMHUHAHUN. OCHOBHBIMU
MCTOYHUKAMU TIOCITYKWJIH pabOThl U3BECTHOTO JauajiekTosora u wieHa OOmiecTBa
ApHonbaa Kennerra.

OmHoli W3 OCHOBHBIX IIielieH ﬁomeanKoro JTUAJIEKTOJIOTUUECKOI'0
oOIIecTBa ABJISIETCS MOMYJISIpU3alis AUAJIEKTa, €r0 COXpaHEHUE U TOJAJepKAHUE.
PaznuyHbie MepoOnpUATHS OpPraHU3YIOTCA HE TOJBKO BHYTPH OOINECTBA IJis €ro
YYaCTHUKOB, HO W 3a mpenenamu. Tak, Hanpumep, B 2001 romy mnoderHsie
penaktopbl obmiectBa b. Cnencep, b. Poyac u Jx. Mannayau 3aHumanvch
pa3paboTkoil pabouero Marepuaia, KOTOPbIH Y4uTeJss MOTJM Obl MCIOJIb30BaTh
JUTSL M3YYCHHsI TUANIEKTa B KOHTEKCTE OOYYEHHs aHTIUHUCKOMY SI3BIKY B IITKOJIAaX
HMopkumpa. 3a mocnenH#e roisl B 00pa3oBaTeIbHONM MPOrpaMMe HAYaibHbBIX
KJIACCOB TPOM3OIUIM HEKOTOphIE M3MEHEHHS, B pe3yibTare Obll BBelaeH «Yac
TPAMOTHOCTH», KOTOPBIA BKJIIOYAET B ce0s M3y4YEHUE AUANCKTAa U U3MCHEHHH B

AQHTJIUMCKOM SI3bIKE. YJIeHBI O6H_I€CTBa peuiniin CO34aThb I/IJIJII-OCTpI/IPOBaHHHﬁ
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OyKJIET, C MTOMOIIBI0 KOTOPOI'0 YUUTENs MOryT padoTaTth ¢ aeteMu. B 2001 romy
MPOEKT HaXOIWJICS Ha HA4aJbHOU CTaauu pa3paboTKu U wieHbl O0IecTBa U31amu
MaTepuayibl O3HAKOMUTEIBHOTO XapakTepa. B janbHeillieM MIaHUPOBAIOCH
co37aTh TECThl M JIOMOJHUTEIbHBIM MaTepuan sl U3y4YEeHHs TUAJEKTa, a TAKXKe
YCTaHOBHTD JIOJITOBPEMEHHBIC OTHOIICHHUS ¢ HeCKOJIbkuMH mikosiamu (Muldowney
2001:53). Uudopmaruss 06 3TOM MPOEKTE B HACTOSIIUNA MOMEHT OTCYTCTBYET,
BEPOSITHO, MaT€pUaJIbl HAXOUTCS B 3aKPHITOM JOCTYIIE.

B 3aknroyeHun, ciaemyeT OTMETUTh, YTO B KOHIE KaXkJOTO €XEroaHOro
BBIITyCKa MyOJUKYETCs CIUCOK IMOCJIEIHUX U OCHOBHBIX TPYAOB, KOTOPbIE OBLIN
HanmucaHbl uieHamu OOmectBa. Ha mnocinenHux  crpaHunax cOOpHUKA
nyONUKYIOTCSI pELIEH3MM Ha KHUTH, CJIOBapH, CTaTbu O MHcCATeNsIX U

CTUXOTBOPEHMSI, KOTOPBIE MUIIYT U COCTABIAIOT WieHbl OO1IecTBa.
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BbiBOABI 0 IEPBO IJ1aBe

[lo pe3ynbraraM MPOBEACHHOIO aHAIM3a CTAT€d B €KETOJIHBIX BBIMYCKaxX
TpynoB MoOpKIIMPCKOrO JMAIEKTOJIOTMYECKOT0 OOMIECTBA OBLIH  BBISABICHBI
OCHOBHBIE HAYYHbIE HANpPABJICHHS HWCCIEAOBAHMS, KOTOPBIE H3YYalOT YJICHBI
O6mectBa. Cpet HUX CIIETyeT BBIICIUTD pa3jies, NOCBSIICHHBIN (OJILKIOPY, Ie
paccMaTpUBaIOTCS pa3JIMYHbIE BBICTABKM B MECTHBIX MY3€5X W OMNHUCHIBAIOTCS
HWOpPKIIMPCKUE CKa3aHUs W JIETEHIbl, a TakXKe I033Ud M Mpo3a Ppa3InyHOU
TEMaTUKH, HAlMKCaHHAas Ha HOPMATUBHOM BapUaHTE AaHTJIMKACKOTO sI3bIKa U
JTMAJIEKTE.

OO0miecTBO COXpaHsieT M pacrmpocTpaHseT HHPOPMAIUMIO O MECTHBIX
UCTOPUYECKUX  MaTEpUalbHBIX  NAaMATHUKAX,  KOTOPBIE  MPEICTaBIISIOT
CYLIECTBEHHYIO  BaXHOCTb  KaK  4YacTb  OOLIEKYJbTYPHOTO  HaCJEAHs
BenukoOpurtanuu.

Oco0oe 3HayeHHE MMEET MCCIEAOBAHNE JHUAIEKTHOIO JIEKCHUYECKOTO
Marepuana, B KOTOPOM CIEIyeT BBIIECIUTh TAaKUE HaNpaBIEHUsA, Kak
npodecCHOHANIbHBIE JTUANIEKThl KJIIOYEBBIX MPOMBIIUICHHBIX OTpacieil rpadcrsa
Hopkump, a Takke H3ydeHue cIoBapeil ¥ III0CCapueB HOPKIIMPCKOTO IHATEKTa.

Hayunble wuccnegoBaHUsi  aKTyaJdbHBIX  JIMHTBUCTHYECKUX  MpoOJIeM
NOCBSLIEHBl WM3YYEHHIO W3MEHEHUIl B [MAJEKTE€ W IIOCTENIEHHON yTpare HuX
CaMOOBITHOCTH M HEKOTOPBIX XapaKTEePHBIX OCOOEHHOCTEH, B YacCTHOCTH B
¢doneTnyeckoM acmekte s3pika. OTaenbHOE BHUMaHUE yJensiercss mnpoliemam
Hopkmupckoi opdorpaduu 1 BapuaTUBHOCTH MUCbMEHHBIX (HOPM.

OpranuzanuoHHasi JeATeNbHOCTh uieHoB (OOliecTBa HampaBjieHa Ha
pacnpocTpaHEHUE U COXPAHCHHE AUAICKTa W KyJIbTypbl BHYTPU T'padCTBa IMyTEM
B3aMMOJICUCTBUS C MECTHBIMH YYEOHBIMHU 3aBEJCHUSMH, a TAKXKE OpraHu3anuei

BKCKprI/Iﬁ B IIApKEC, IMMOCCIICHUA fIOpKHIHpCKHX MY3CCB U TCMATHUYCCKUX BBICTABOK.
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I'maBa 2. AHaJIu3 rpaMMaTHYEeCKHUX THAJTEKTHBIX 0COO€HHOCTEN Ha

matepuaJjie TpynoB MopKIIMPCKOro AUAJEKTOJOrHYeCKOro o0mecrsa

2.1. IIpoHoMHUHAJBLHAS CHCTEMA HOPKITUPCKOTO THAJIEKTA

Cucrema MECTOMMEHUN MOPKIIUPCKOTO AUATIEKTA CYIIECTBEHHO OTINYACTCS
OT COBPEMEHHOW HOPMATHUBHOM CHUCTEMbl MECTOMMEHHMH aHTJIMHMCKOIrO S3bIKA.
BrisiBlieHME 3THX OTIMYUTENBHBIX YEpT MPEIaraeTcs paccMaTpuBaTbh B
CPaBHEHUHU WOPKIIMUPCKUX MECTOMMEHHUM C APEBHEAHTIIMMCKOW CUCTEMOM, TaK KaK
VUCTOPUYECKHM TPOLECC W3MEHEHHM B JHAJIEKTHOM CHUCTEME MPOUCXOIMII HE
BCErjJa TaK, Kak B HOPMATMBHOM aHIJIMIICKOM S3bIKE, U MHOTUE (POpPMBbI
COBPEMEHHBIX MECTOMMEHUW B  HWOPKIIUPCKOM  JUAIEKTE  BOCXOHAT K
JPEBHEAHTIIMICKUM. B MaHHOM paszaene OnucaHbl JIMYHBIC, MPUTSKATEIBHBIE U
BO3BpaTHbIE MecTonMeHHus. Kaxkioe MecTomMeHue, oTanJaronieecss no ¢gopme ot
HOPMATUBHOTO BapuaHTa, OYyJET COMPOBOXKIATHCA PAAOM HPUMEPOB, KOTOPHIC
ObUTM OTOOpaHBl Ha MarTepuaje JUATCKTHBIX TEKCTOB B  MyOJIMKAIUSAX
romeHpCKoro JUAJIEKTOJIOTMYECKOTo o01mecTBa. Takum 00pa3oM, MOKHO Ooiiee
NoApOOHO PACCMOTPETh B KAKMX MMEHHO CIydasX YHMOTPEOJISIeTCS TO WM WHOE
MECTOMMECHHUE.

2.1.1. JInuHble MEeCTOMMEHHUS

CylleCTBYIOT HEKOTOPBIE PACXOXKAEHUSI B CUCTEME JMYHBIX MECTOMMEHHI
WOPKIIUPCKOTO  JHAJ€KTa W  HOPMATHMBHOTO  AQHIJIMMCKOTO  si3blka. B
JPEBHEAHTTIUMCKUIT  MEPUOJ  CYWIECTBOBWIO 4  maaexa: WMEHUTEIbHBIN,
pOIUTENBHBIN, NaTEIbHBIN, BUHUTENbHBIN. [10HasA napagurma ApeBHEAHTIIMACKHAX

JMYHBIX MECTOMMEHHUM npescTaBieHa B Tabauye 1.

Tabnmuma 1. JI[peBHeaHrIMiickasi cucTemMa JIMYHbIX MECTOMMEHUN

EauacTBEHHOE UHCIIO

1 2 1. 3a.Mp. |Cp.p. | Kp.
Nwm. ic pu He hit Heo
Pox. | min pin His his hiere, hire
Har. | me pe Him him hiere, hire
Bun. | mg&(c) pe(c) Hine hit Hie
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MHoXecTBEHHOE YHCIIO

Um. | wé &€ hig, hi, hy
Pon. | are gower hiera, hira
Har. | us gow him, hem
Bun. | us(ic) g¢ow(ic) | hig, hi, hy

CucreMa IpeBHEAHTIIMMCKUX MECTOMMEHHUI pa3BUBaIach, U CO BpeMEHEM U3
Hee yIeJl pOAUTEIbHBIN MajeK Kak ¢opma JIUYHOTO MECTOMMEHHUS M 00pa3oBal
HOBYIO TOJICUCTEMY, TaK MOSBWJINCH MPUTSXKATEIbHBIE MECTOUMEHHUS CO CBOEH
napagurmoit. Ilpouw3onuio ciusHUE BUHHUTEIBHOTO W JATEIBLHOIO IMaJekKeH, B
pe3yapTare KOTOporo oOpas3oBajcsi OOBEKTHBIM magex. TakuMm oOpaszowm,
BO3HUKAET COBPEMEHHAs [IBYXIIAJ€XKHasg CHCTEMA JIMYHBIX MECTOUMEHUI:
UMEHUTEIbHBIN W 00bekTHhIM manexu (MBanosa 1999:116). K otrnensHOMY

CaMOCTOATCIIBHOMY pa3psaay OTHOCATCA MPUTAKATCIbHBIC MCCTOMMCHMS.

Tabnuua 2. JInanekTHas cucTeMa JIMYHBIX MECTOMMEHUI
EnuncTBEeHHOE YHCIIO

1 . 2 1. 3 1. Mm.p. cp.p. | XK.p.
Hm. I, Ah, A you, thou, tha he, hi, e it she, shoo, sha
Har. + Bun.
OOBEKTHBIM me, us thee, thi him, “im it her, ‘er
MHOkeCTBEeHHOE YUCIIO
Wm. we, Wi ye, yer, yo(u) they, ther, the’
Jar. + Bun.
00BEKTHBII us you, ye ‘em
1 2., en. 4.

Mecroumenue 1 1., €1.4., B HOPKIIUPCKOM JIUAJIEKTE KPOME HOPMATUBHOMU
dopmer I, umeet popmer Ah/A, KOTOpBIE MOKHO OOBSICHUTH C HCTOPUYECKOM TOUKH
3pEHUS PA3BUTHS S3bIKA. B CpEAHEAHTIIMACKUI TIEPUO COTJIACHBIE JIEMEHTHI «C»
U Mo37iHee «Chy y MecTOMMEHHUsI CO BpEMEHEM OTIAIal0T, 10 CABUTY IIacHBIX /i:/
nepexoAauT B /ai/ M yke B JUAJEKTe 3TOT AUPTOHT MOHOGTOHrU3upyercs. s
o0o3HaueHuss 3Byka /a:)/ B opdorpadud aHTIUMHACKOTO SA3bIKA IPHUHATO
ucronb30Bath aurpad «ahy, rae 3Byk /h/ moaBepraercs mporeccy BOKaTU3aIUH,
KOI'Jla COTJIaCHBIM MPOU3HOCHUTCS KaK TJIACHBIM, NPEALIECCTBYIOIIUN €My, TaKUM
0o0pa3oM, yAJIUHSSA 3ByK. DTO MCKYCCTBEHHO CO3JIaHHBIA TUrpad, UCIONIb3YEeMbIid

U1 rpapuueckoil penpe3eHTaluy MPOU3HOIICHHUS CIIOB.
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1) Ah thowt Ah’d just gi’e it a mention. (TYDS 2005:8). [I thought I’d just give it a
mention].
B nuceMmenHoi (bopMe TAKKC BCTPCUYACTCA HAIIMCAHUC MCCTOUMMCHUA 1 JI1.,
el. 4. B Buje A, nmpumep 2.
2) A’ll be at t’ stile one o ’clock punctual. (TYDS 2005:32). [I’1] be at the stile at one o’clock
punctually].

1., e14., 00. m.

MecTtoumenue 1 1. en. 4. B 0ObEKTHOM Majeke MpeACcTaBieHo hopMaMu Me
u US. Ilockonbky HOpMaTuBHas (¢opma ME COXpaHSETCS B IUANEKTE, CIEAYyeT
yIOOMSIHYTh O BTOpoil dopme US. Dra dopma mMecrommeHus 1 1., MH. 4. B
HOPMATUBHOW W JIPEBHEAHTJIMUCKOW CHUCTEMAax, OJHAKO B JUAIIEKTE OHA MOXKET
UCIIOJB30BaThCA U 114 1 11, ex. 4.

3) Give us akiss (Trudgill 1999:88). [Give me a kiss]
1 1., MH. 4.

®opmbl MecTouMeHHs 1 J1., MH. 4. B JUAJEKTE MpeACTaBIeHbI rpaduyecKu
we, Wi, mocienHsas Gopma sSBIsIeTCs OCOOCHHOCTBIO JHalieKTHON opdorpaduu u B
TeKcTaxX (PYHKIIMOHUPYET HapaBHE C HOPMATHUBHOU popMoii, mpumep 4.

4) Wi can’t t'n back the clock (TYDS 2005:32). [We can’t turn back the clock]
1 1., MH. 4., 00. 1.

dopMa OOBEKTHOTO TMajeka MECTOMMEHHs 1 1., MH.Y. B JUAJCKTE HE
OTIIMYAETCS OT HOPMATHBHOM, OJHAKO CIIEyeT OTMETHUTh, 4YTO, eciau (dopma
MHO>KECTBEHHOTO 4YHclia US UHOTJAa MOXET YNoTpeOdsThcs B 3HAYCHUU
EIMHCTBEHHOTO Yncia, TO (popMa eIMHCTBEHHOTO ME He BCTPEYaeTcs B TEKCTaX B
3HAYEHUH MHOXECTBEHHOTO.

2 1Mo

B cucreme mecromMenuii 2 nuiia B MOPKIIUPCKOM AUATEKTE, KaK U BO
MHOTHX IPYTUX COBPEMEHHBIX TUATIEKTaxX AHTIINH, CYIIECTBYET
MIPOTHUBONOCTABIICHUE E€JUHCTBEHHOTO M MHOXECTBEHHOIO YHCJIA, U B JAHHOM
ciydae, clieJlyeT 0OpaTuTh BHUMaHUE Ha TO, YTO B HACTOSIIUN MOMEHT CUTYaIlUs B
JIMAJIEKTE YHACJIeqoBaja JIPEBHEAHIIMICKYI0 cucteMy. Bo BTOpoM muue en.u.

MecTonMeHnne HauumHaeTcss Ha th- (thou/ thoo/ tha), B pycckom s3bike 3TO
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MECTOMMEHUE «ThI», © OHA BOCXOJAT K APEBHEN MHIOEBpoMeiickoi ¢opme Ha t-. B
JIPEBHEAHTIIMACKUN Tiepuos pu Obuto (HOpPMOM EIMUHCTBEHHOTO 4YHWCHA, IS
MHOKECTBEHHOTO 4YHCJIa HCIOJb30Baloch MecTouMmeHnue zé (ye). Co BpeMeHeM
NPOUCXOANT pasrpaHudeHre (HopMbl YOU MO NPUHIUIY COLMATBLHOMY H €€
HAaYMHAIOT UCIOJIb30BATh JJISl BEIPAXKEHUS BEKIIMBOCTH U MPEBOCXOJACTBA B €11. .,
TaK, KaTeropus 4Yucia YTPAayMBaeTCsA, M €l Ha CMEHY HIPUXOJIUT KaTeropus
colidajbHasi, B KOTOPOH BaKHYIO POJIb UMEET CTaTyCHOCTh. McTopudecku, (opmbl
2 1. ye u thou Bocxomsr k 13 Beky, rae ¢opma eIMHCTBEHHOTo umcia Ha th-
ynoTpeossiach Ajig oOpalieHus K WIEHAM CEMbH, JIETAM, a TaKKe K JIoAsIM Ooiee
HU3KOW conuanbHOW Tpymmbel. Dopmamu Yye/ you/ your/ yours mosb3oBaics
BBICIIMN KJ1acc OOIIECTBa B OTHOILEHWU COLMAIBHO PAaBHBIX WM K€ COLUAIBHO
IPEBOCXOAAIIMX JIOAEH (Kak MO BO3pacTy, Tak W mo crarycy). Kak yrBepxkaaer
I1. Tpaarwmwi, yrpara ¢popm th- B craHmapTHOM aHMIIMHACKOM SI3bIKE TIPOM3OIILIA 10
IPUYUHE BO3POCIIEr0 yMoTpeOsaeHHsl YOU, KOTOPHIM MOJAYEPKUBAIM YBaXKEHHE U
BEKJIMBOCTh MPU PA3roBOpe C OAHUM 4eIOBEKOM. Takoil BBIOOp MECTOMMEHUS
NOJy4YUs HACTOJBKO IIHPOKOE pachpocTpaHeHue, 4ro B 18 Beke (opmbl
€IMHCTBEHHOT'0 YMCJIa OKOHYATEJIbHO BBILUIM U3 YIOTPEOJICHHUS, 32 UCKIIIOUEHUEM
OT/ICTBHBIX JUATEKTOB, PEIMTHO3HBIX TEKCTOB U 11033un. B Mopkumpe 31H hopMsl
coxpaHwinch B auanekrax CeBepHoro m BoctouHoro PailiMHTOB, B HEKOTOPBIX
paiionax 3anaanoro paiaunra (Trudgill 1999:90).
2 J1., popmsr th-

®opmbl MecTonMeHuit Ha th- B qualiekTe YaCTHYHO COXPAaHWIU (DYHKIHH
JPEBHEAHTIIMMCKUX MECTOMMEHUI. MOXHO yTBepKaarh, 4To 3TH (opMbI B
JMalieKTe, Kak MpPaBWJIO, XapaKTEepHBbI IJs YHNOTpeOJieHUs B ciayyasx, Korua
rOBOPSIIIMI  OmpesesieT aapecara MO COUUAIbHOMY TMpPHU3HAKY, HamNpUMep,
CEeMEHHOMY WM Kpyry JApy3eu, Omm3kux moaer. He wuckimoueHo Ttaxxke
UCIIOJIb30BaHUE B 3HAYCHUM HeompeneneHHo-TnYHOM. [lonpoOHo mpeanaraercs
pPaccMOTPETh 3TY CBS3b Ha MPUMEPAX TUATEKTHBIX MPEJIOKEHUN, TIe €€ MOXKHO

MMPOCIICAUTDb B KOHTCKCTC.
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5) ... but I'll tell tha nowt aboot it because for 3,50 pounds tha can buy it for thissen from
any of the fourteen Hospice shops in hull or the East Riding, or you can get it from the author
(TYDS 2015:8). [but I'll tell you nothing about it because for 3,50 pounds you can buy it for
yourself from any of the fourteen Hospice shops in Hull or the East Riding, or you can get it

from the author]

B mpumepe 5 ¢opmel tha 1 yOou SBISFOTCS PaBHOIICHHBIMH U YITOTPEOIISFOTCS
OJTHOM TIPEJIOKCHHUH, TPHU ATOM (POPMBI MECTOMMEHHUS 2 JI. UMEIOT 3HAUCHHE

HEOIIPEAECIICHHO-JINYHOE.

6) [ thought on t’ time when thou was alive (TYDS 2001:43). [l thought of the time when
you were alive]

7) ...try lassie, try, my Sylvie — will thou not forgive me? (TYDS 2001:44). [Will you not
forgive me]

B mpumepax 6 m 7 wucnonsdyiorcs ¢opmbel thou, kortopeie, cyas mo
KOHTEKCTY, UCIIOJIB3YIOTCS 110 COLMAIBbHOMY MPU3HAKY, U aJpPECOBAHBI YEIOBEKY
OJIM3KOTO KpyTa.

2 1., popmpet th-, 06. m.

JluanekTHOe  MECTOMMEHHE B  OOBEKTHOM  TaJeXke  BOCXOJHWT K
JpEBHEAHTINICKON (hopMe pI 1 B AualieKkTe mpeactasicHo dhopmamu thee/ thi.

8) Come to that, go to Lancashire (if tha dares) an’ they’ll tell thi it worin Manchester!
(TYDS 2006:8). [Come to that, go to Lancashire (if you dare) and they’ll tell you it was in
Manchester]

9) 1did thee a cruel wrong... I ha made thee my idol; and if I could live my life o’er again I
would love my God more and thee less, and then I shouldn’t ha’ sinned this sin against thee...
(TYDS 2001:43-44). [1 did you a cruel wrong... I have made you my idol; and if I could live my
life over again I would love my God more and you less, and then I shouldn’t have sinned this sin
against you]

B npumepe 9 ¢dopma thee wncmonp3yercs TroBOpsSIIMM B OTHOIICHUH
YEJIOBEKA OIPEJCICHHON COLMAIbHOW TPYIIbI, POACTBEHHHKAa WU Apyra. B
npuMepax 8 u 9 MpPUBOAATCS HECKOJIBKO (popM MecTommenus 2 1., en.4., Ha th- B
OOBEKTHOM ITAJIEXKE.

Taxum 006pazoM, U3 IPUBEICHHBIX BBIIIE TPUMEPOB ynoTpeOaeHus 2 1., €.

4., CJACAYeT CACNIaTh BBIBOA O TOM, YTO MeCTOMMEHHs 2 nuia Ha th- B quaiekre
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BCET/Ia YIOTPEOISIOTCS B 3HAYCHUH €IMHCTBEHHOTO YMCJIa M TAKXKE UMEIOT MapKep
COIMATIBHOTO cTaTyca. VIMeHUTENnbHBIA U  OOBEKTHBIM MaNeKU HUMEIOT
coOCTBEHHbIE (POPMBI, KOTOPBIE OTIMYAIOTCA APYT OT JApyra U B MPEJIOKEHUSX,
KaK TMPaBUJIO, HE TEPEeMEINBAIOTCI. BapuaTuBHOCTH (DOpM 3aBHUCHUT OT BBIOOpA
aBTOpa, TAK)KEe UMEET 3HaUeHue reorpapuieckuit haxkTop.
2 J1., Gopmnbl Y-

B numanexkrte cnoxkHas cuTyanuss OOCTOMT C MECTOMMEHHEM JTOro paspsja,
MIOCKOJIbKY HE BCErJa TOYHO MOYKHO OIpPEAECIUTh Kakoe HMMEHHO 3HA4YeHUE
nojApaszymMeBaeTcsi Moji BbIOpaHHOU (dopmoit. Takxke cieayeT OTMETUThb, YTO
MECTOUMEHHUS 2 JI. Ha Y- B JUAJIEKTE YMOTPEOJSIIOTCS Kak B €UHCTBEHHOM, TaK U

BO MHOKCCTBCHHOM 4YHCIJIC.

10) I don’t know him but I know he’s one o’ t’ shop stewards. “An when did you join t’
Carpenters’ Union, comrade? He ses, very nasty. “What'd you mean?” (TYDS 2001:12). [I
don’t know him but I know he’s one of the shop stewards. “And when did you join the

Carpenters’ Union, comrade? He says, very nasty. “What do you mean?”’]
B 10 mpumepe MectoumeHue YOU ymnoTpeOsieTcss B €1.4. U MOXET HUMETh
3HaUE€HHUE MapKepa COLUAIBHOTO CcTaryca, JMOO CIY)KUT B KauecTBe (OpPMBI

BCIKJINBOTO O6paHlCHI/I$I MCXKAY HC3HAKOMBIMH JIIOAbMH.

11) “Yer crazy, you!” mi best mate said... (TYDS 2008:38). [“You crazy, you!” my best

mate said]

B mpumepe 11 you ymorpebisieTcs B OTHOIIEHHWU 4YelIOBEKa OJU3KOTO H
paBHOMY TIO cTtarycy. lIpennokeHne B3ATO W3 CTHXOTBOPEHHS, B KOTOPOM
MIPUBOUTCS TAATIOT MEXIY JBYMS JCThMHU.

12) “Dear YDS member, ev Yer ivver tried writin’ a letter in dialect?” (TYDS 2011:14).
[Have you ever tried writing a letter in dialect?]

B mpumepe 12 wmecrommenue Yer ymoTpeOnseTcs IO OTHOLIEHUIO K
HE3HAKOMOMY YeJIOBEKY, WwieHy MOPKIIMPCKOro AHATEKTONIOrHYECKOro OOIIecTBa,
CIIeIOBAaTEIbHO, B OJTOM cCllydyae IMOJpa3yMeBaeTcs yBakuTenbHas (opma
oOpareHus.

2 J1., Gopmnbl Y-, 00. 1.
B 00bexkTHOM najieske MeCTOMMEHUs 2 JI. Ha Y- UMeeT popMmy Ye.
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13) Cum in, lass, A’'m real pleased to see ye (Trudgill 1999:100). [Come in, lass, I’m really
pleased to see you]

Takum o00pa3om, cieayeT cienarb BBIBOJ, YTO B JAHAJIEKTHOW CHUCTEME
MECTOMMCHUI 2 JIMIIAa COCYIIECTBYIOT MecromMeHus th- u y- dopm, Mmexmy
KOTOPBIMH €CTh PA3JIMYU€ B HCIIOJIH30BAHUM II0 COIMAIILHOMY M BO3PACTHOMY
NpU3HaKaM WIM CTaTyCy, a TakKe B BEXJIMBOM M HePopMaiabHOU (popmax
oOparieHusi, 9T0 OTIIMYACTCS OT CHCTEMbl B HOPMATHBHOM AHTIUWCKOM SI3BIKE
(Mstuunckas 2012:159).

3 J1., e1.4., M.p., UM.II.

Hcropuueckne (HOpMBI MECTOMMEHHSI MYKCKOTO pPOJia COXPAaHUJIIUCH B
COBPEMEHHOW HOPMATUBHOM CHUCTEME MECTOMMEHMM aHIVIMHMCKOTO s3blka. B
HOPKIIMPCKOM JTUANIEKTE 3TU (POPMBI TAK)KE COXPAHSIOTCS, OJTHAKO MPOU3HOIICHUE
Y HaIllMCaHWE MOXET BapbUpOBaThbcs. Tak, HApsALy C HOPMATUBHOM (hopmoil B
UMCHHUTEIBHOM Tajaexe he (QyHKIMOHUpPYIOT AuanekTHbie (OPMBI, KOTOPHIC B
TEeKCTaxX TrpapuiecKd HM300pakaroTCAd KaK ‘€ WiIW €, W I UX TPOWU3HOIICHUS
XapaKTEpHO BbBINAJICHUE HaYaJIbHOTO coriacHoro /h/, Tak HaszsiBaeMoe, h-dropping.
[Tpousnomenue cormacuoro /h/, kak, HampuMmep, B HOPMATUBHBIX MECTOMMEHUSIX
he, his, him pasbpiie cymecTBoBajgO BO BCEX IUAICKTaX AaHIJIMUCKOTO SI3bIKa,
OJIHaKO co BpemeHeM 3ByK ctain Bbimagath (Trudgill 1999:56). Ilpumepsr 14 u 15
OTpaXkalOT BApUAHTHI YIMOTPEOJECHUS TUATICKTHBIX (DOpPM, TIe TakKe OTMEYACTCS

BEINIazieHue coriacHoro /h/.

14) E sooarted oot is saarmon nooates (TYDS 2003:53). [He sorted out his sermon notes]
15) ... ‘e shuffles on t’next dooar (TYDS 2006:46). [He shuffles on the next door]

B mpumepe 15 B ¢opme wMecroumeHuss TpadUUecK OTMEYaeTCs
anoctpoom BeInajgeHue 3Byka. OTCyTCTBHE 3ByKa B MPOU3HOIIEHUN OTMEYAETCs
armocTpodoM U B Ipyrux cioBax, rue /h/ Beimanaer.

3 J1., e1.4., M.p. 00. 1.

dopma him BoCX0aUT K APEBHEAHTIIUHCKON GopmMe MecTOMMEHMS 3 J1. e/1.4.,

M.p. B JATEJILHOM IMaJeXe, HO IO3JHEE B PE3yJbTaTe CIUSAHUS NAaTEIbHOTO U

BHUHUTCIBHOI'O na):[exceﬁ, B HOB006p330BaHHOM 00BEKTHOM MNaacKe 3aKpCIinjiacChb
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dopma him (Msiumuckas: B mevyatn). B amanexrte BcTpedatorcs hopmer him, ‘im,
im. s mocnenHux ABYX (OPM TakKe XapakTepHO siBieHUe BhimanaeHue /h/,

npumMepsl 16 u 17.
16) Then —as if a trap ed sprung im... (TYDS 2013:53). [Then — as if a trap had sprung him]
17) Tha can ear ‘im (TYDS 2006:46). [You can hear him]

3 JIMIO, e[1.4., K.P. UM.II.

MecTtoumenue 3 1., €. 4., XK. P. BCErJa BbI3bIBAET HEOJHO3HAYHBIE MHECHUS
OTHOCUTEIIBHO €Tr0 MPOUCXOXKICHHUSA. M. VY3BUKIMH OTMEYaeT, 4TO JHAJEKTHas
dopma Mectoumenus ShOO BOCXOAMT K CpeaHeaHrnHiickoi ¢opme S(C)ho,
KOTOpasi, BO3MOXKHO, TMPOUCXOIUT OT SE0 (B JpeBHeaHTNIUCKOM (opMma
yKa3aTeJILHOr0 MECTOMMEHHs keHckoro poaa) (Wakelin 1972:11).

Mectoumenne She B TOM BHUAE, KOTOPBIH OHO HMEET CErojHs,
npoclie)kuBaeTcss B cpenHeanrimiickux She, sho. Ilpoucxoxkaenue stux (opm
IIPUHATO OOBSICHATH KOHTAMHHAIIMEH C YKa3aTSIBHBIM $€0, TJC MO3IHEee yIapeHHe
NeperuIo Ha BTOPOW KOMIOHEHT Au(TOHra: ‘seo > se’o <SjO, W 3aTeM MpOIILia
accuOusius /sj/. (MBanoBa 1999:118). A. Kemnerr B cBoeii kuure Basic Board
Yorkshire, ymomuHaeT 0 nIpOM3HOIIICHUH MECTOMMEHHs She, 4To B JUaJIeKTe OHO
pudmyercs ¢ the, a Hanmcanue Sh0O, Kak MPaBUIIO, WCIIOJIL3YETCS B KayeCTBE

smparndeckoit popmbl (Kellett 1992:34).

18) An if shoo needs ‘er physics ‘ere, it’s in this little cup. [And if she needs her medicine,
it’s in this little cup]

...She sez, ‘God bless the little things”, [She says, “God bless the little things”]

...But if shoo’s gone an lef us ‘ere...(TYDS 2005:18). [But if she’s gone and left us here]

B npumepe 19 ucnonp3yroTcs pa3audHble BAPHAHTHI MECTOMMEHHUS 3 JI., €]I.
4., K. P., BO3MOXHO, opma Sh0O 31ech umeeT dMpaTrueckoe 3HaueHue. Jpyrue

MPUMEPHI YIIOTPEOICHUS TUATEKTHBIX (DOPM MECTOMMEHUS IPUBOIATCS HIKE.
19) Sha shut it middlin smaartish (TYDS 2006:52). [She shut it pretty quickly]
20) Shi needs ter spend time wi ‘er son (TYDS 2008:55). [She needs to spend time with her

son|]
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3 auno, ex.d., x.p., 00. 1.

B nuanexrte B 00BEKTHOM Majexe GpopmMa MECTOMMEHHS ‘eI, Kak U MHOTHE
ApyTHe CIIoBa ¢ coryacHbIM /h/ B HAUaIbHOMW MO3UIIMK YTPAYUBAET €ro (TIPUMEpHI
18, 20). Hcmonb3oBanume HOpMaTWBHOW ¢GopMmbl her Taxke BcTpedaercss B
JTUAJIEKTHBIX TEKCTaX.

3 JI., MH. 4.
MecTtoumenue 3 7., MH. 4. B (hOpMe MMEHHUTEIBHOTO Majieka B JIUAJCKTE

COBIIAJIa€T C HOPMATUBHOU (OPMOIA.

21) They 've forgotten they ivver were young (TYDS 2001:14). [They’ve forgotten they ever
were young]

22) The’ believe ther’s nowt muckier ner a pig... (Kellett 1992:104). [They believe there’s
nothing dirtier than a pig]

CymiectByer auanektHas (opma MECTOMMEHHMsS 3 J., MH.4., KOTOpas
oTMeueHa B mnpumepe 22. B rpaduueckoit opme amoctpodom BbIAEISIETCS
BBIIIAJICHUE KOHEYHOI'O 3BYKa, YTO XaPAKTEPHO Il PAa3srOBOPHOU pedH.

3 J1., MH.4., 00. II.

st ananu3a Oosiee MHTEPECHOM sABiseTCs (hopMa B OOBEKTHOM MAJeKe —
‘em. B npeBHEaHrIMICKUI NEpro B JATEIBHOM IaJ1€KE€ MECTOUMEHUE 3 JI., MH. Y.
umeno ¢opmy hem. IpunHsaTo cunrath, uto B hopme ‘em BeimamaeT h, a He th, or

3alMCTBOBAHHOM 0oJiee MO3IHEH ckaHIUHABCKOM (opmbl MecTroumenus (VBanosa

1999:117).

23) In fact, some on ‘em nivver wor young — they wor born wi’ one foot I’ t’ grave (TYDS
2006:14). [In fact, some on them never were young — they were born with one foot in the grave]

24) An’  maist on ‘em seeame ti hev furrin’ neames, fer sum reason
(URL: yorkshiredialectsociety.org.uk). [And most of them seem to have foreign names, for some

reason]

B npumepax 23 u 24 MOXKHO paccMOTpPETh, KaK HCIOJB3YETCS B
OPEJIOKEHUH JUATEeKTHOE MECTOMMEHHE 3 JI., MH. 4, B OOBEKTHOM MaJexKe.
[IpoBens aHanu3 TEKCTOB, HANKMCAHHBIX HA JWANIEKTE, CIEAYET OTMETUTH, 4YTO

UMEHHO (opMma ‘em sBisieTcsl HanboJiee YacTOTHOW B ynorpebiennu. @opma them
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B KadecTBe (OpMbI OOBEKTHOTO Tajeka BCTPEUACTCS KpalHE PEIKO, OJHAKO €e
MO>XHO OTMETHUTH B IPYTUX Pa3zeiiax MECTOMMEHUH.
®dopma them kak yka3areibHoe MecTOUMEHHE, MH.Y.
['oBops 0 pyHknmoHMpoBaHUH GopMbl them B nuanekre, clielyeT OTMETHUTD,
4TO €€ Yalle ynoTpeOIsasi0oT BMECTO yKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHUI MHOYKECTBEHHOTO

yrciia HopMaTHBHBIX these/ those.
25) ...an’ all sich names as them (TYDS 2015:19). [And all such names like these]

B npumepe 25 npencraiieHa 4acTh MPEIJIOKEHUS, B OPUTHUHAIBHOM TEKCTE
mepel 3TOH YacThiO CICAYIOT IMEepPSUYHCICHHUS Ha3BaHU. Them wucmosib3yercs B
Ka4yeCTBE yKa3aTeJIbHOIO MECTOMMEHHUS MHOXKECTBEHHOI'O YUCIIA.

26) Wot a tale them stooans could tell (TYDS 2013:20). [What a tale these stones could tell]

[Ipennoxenne u3 npumepa 26 B3ATO U3 CTUXOTBOPEHHUS MOPKIIMPCKON
MIO3TECChI, KOTOPOE MOCBAIIEHO UCTOPUU PA3BUTHUS T€OJIOTUUECKUX UCCIIECIOBAHUN

B rpadcTBe.

27) Nah Sharp’s wun o’them chaps ‘at does a lot o’ wark... (TYDS 2012:22). [Nah Sharp’s
one of those men that does a lot of work]

B mpumepe 27 dopma them takxke uCroiab3yeTcs B KAUeCTBE yKa3aTeJIbHOTO
MECTOUMEHMUS.

Takum oOpasom, ¢popma them coxpanumnack B auajekTe, HO 3Ta ¢opma
3aKpeIniIach B pa3zese yKa3aTeabHbIX MECTOMMEHUM MHOKECTBEHHOI'O YUCIIa, YTO
TOBOPUT O MIEPEMENIMBAHUHN MAACKEN B ITON AUATIEKTHOM CUCTEME.

Ilo pesynbrataMm NpoOBENEHHOIO AHAIN3A JIMYHBIX MECTOMMEHUN B TUAJIEKTE
ClleqyeT CcAeNaTh BBIBOJ, YTO HEKOTOpble (OPMBI B HOPKIIUPCKOM JHAJEKTE
BOCXOJAT K JIPEBHEAHIITIMUCKOW CHUCTEME, U MPOLIECC PA3BUTUS ITPOHOMHUHAIBHOU
JMAJIEKTHOM CHCTEMBI HE BCETAa COBIANAN C IYTEM pPa3BUTHS MECTOMMEHUH B
HOpME. AHanu3 JUANEKTHBIX TEKCTOB TAaKXKe IOKa3aJl, 4TO B HOPKIIMPCKOM
JAAJIEKTE COCYIIECTBYIOT M IIEPEMEIIMBAIOTCS HOPMATUBHBIE W JUAJIEKTHbBIC
GopMbI, M 3TO SBISETCS TOKa3aTeleM OTKPBITOCTU CHCTEMBbl MECTOMMEHUIA

HOPKIIMPCKOTO JTUAJIEKTA.
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2.1.2. llpuTszkaTeIbHbIE MECTOUMEHUS

Panee ynmoMuHamoCh 0 MPOUCXOXKICHUU MPUTSHKATEIBHBIX MECTOMMEHUN B
JPEBHEAHTJIMMCKUI TIEpUOJI, KOT/Ia MPOUCXOAWIO CIHMSHUE TaJCKeW, U Apyrue
W3MEHEHUSI B YETBIPEX NAJCKHOW CHUCTEME JIPEBHEAHTIIMMCKOTO fA3bIKa. Takum
o0paszoMm, NMpUTSHKATEIbHBIE MECTOMMEHHUSI MPOUCXOAAT OT POJAUTEIHHOTO TajexKa.
s 6oee moipoOHOro pacCMOTPEHHMS ITOTO pasjiesia MEeCTOMMEHHN HE00X0IUMO

BBECTHU TaOIUILy (YOPM JUANEKTHBIX MPUTHKATEIBHBIX MECTOMMEHU.

Ta6muma 3. JInanekTHbie MPUTKATEITHHBIC MECTOUMEHUS

OcHoBHas gopma

EnuncTBeHHOE YHCII0

1 o 2 1. 3 1. m.p. cp.p. K.p.

me, mi, ma thi, thy ‘is, 18 its, it ‘er
MHOXECTBEHHOE YHCIIO

wer, ahr, oor, us | yer ‘ their, the’r

AoOcomoTHas opma

EnuncTBeHHOE YHCII0

1 o 2 1. 3 1. Mm.p. cp.p- K.p.
Mine thine ‘is, 18 its ‘ers
MHOXeCTBEHHOE YHCII0
ahrs, oors yours ‘ theirs
1 1., ex. 4.

JIpeBHEAHTIMICKOE MECTOMMEHUE | J1., €1.4. B POJAUTEIIbHOM NaJekKe UMEIIO
dbopmMy min, B HOBOAHIJIMICKOM KOHEUYHBIH coracHeii oTnagaetr (MBaHoBa
1999:120). Tlo caBury raacHbIX B HOpMe /i:/ mepexoauT B AUGTOHT /ai/, HO B
nuanekre /i:/ coxpanserca. C Apyroil CTOpOHBI, BO3MOXKHO, 4TO (opMma
OOBEKTHOTO maaeka 1 1., e4.4. MPOHWKAET B CHUCTEMY MPUTHKATEIBHBIX
MECTOMMEHUN, W B TaKOM Clly4ae B JUAJCKTE HaONIOAAeTCsS CMEIICHUE

MECTOUMEHUH U3 PA3HBIX CUCTEM.

28) Nobbut mi lass’s spuggy ‘at’s deead (TYDS 2003:39). [Only my lass’s sparrow that’s
dead]

29) Ah’m on mi bike in green land (TYDS 2005:32). [I’m on my bike in green land]
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1 1., MH. 4.
B numanexrte cymiecTByIOT pa3nudHble (OPMBI MECTOMMEHHS | J., MH .,
KOTOPBIE€ OTJIUYAOTCS 110 NPOU3HOUICHUIO U HATIUCAHUIO.
30) Ah acksed oor sideman Jones... (TYDS 2007:53). [ asked our sideman Jones]
B npumepe 30 nuanektHas ¢opma 00r umeeT oOmue 4YepThl ¢ Oojee
paHHUMHU (OpMaMH, ¥ B OTIIMYUE OT HOPMBI B TUAJIEKTE 3BYK /U:/ HE MOABEpTaICs

I[I/I(bTOHFI/IBaHHI/I, N MCCTOMMCHHUC 3aKPCIIUJIOCH B TAKOM BHUIC.

31) Wun o’ best secretaries ‘at ahr skooil ivver hed an’ a rare worker (TYDS 2012:21). [One

of the best secretaries that our school ever had and a rare worker]
B npumepe 31 npencrasiieH emie oAMH BapuaHT MECTOMMEHUS 1 J1., MH. 4..
BaxxHo oTMeTuTH ele oaHy OCOOCHHOCTh B ATOM pa3psjie MECTOMMEHHUMH,
ATO yHmOTPeOJICHHE JIMYHOTO MECTOMMEHHS | J1., MH. 4. B KOCBEHHOM Iajie:ke US

BMCCTO (bOpM IMPUTAKATCIbHOI'O MCCTOMMCHMUA !

32) We should put us names on us property (Trudgill 1999:87).
33) That’s us bus over there. (Trudgill 1999:87).

B nwmanmekte cymectByer Qopma WEr, MPOUCXOXKIACHHE KOTOPOM
HEOJHO3HAYHO, OJHAKO IMPEIoaaracTcsi, 4ro OHAa pa3BWIach U3 JIMYHOTO

MecTouMenus 1 L. , MH. U M. II., ¢ [ 4BJIACTCA IIOKA3aTCICM

*o

MPUTSHKATENIBHOCTH, B TAKOM Cllydae, HaOIIoAaeTCsl COBpEMEHHAsl IPOrpecCUBHAs

MOJieIb 00pa30BaHuUs U JIMKBUJIALMS CYNTUIETUBHONU (POPMBI:

34) ...and go to t’ church and say wer prayers... (TYDS 2007:15). [And go to the church and
say our prayers]

35) If'we stick weel together an’ keep up wer pluck... (TYDS 2010:5).

1 J1., e1.4. 1 MH.4. 20COIIOTHAsA popma
AOGcomoTHbIe (DOPMBI MPUTSHKATEIILHOTO MECTOMMEHHUS 1 JI., €1.4. ¥ MH.Y. B

JTMAJICKTE COBMAJAIOT C HOPMATUBHOW (POPMOM, MOITOMY HE paccCMaTpPHBAIOTCS
noapoOHO. DOpMBI  MHOXKECTBEHHOI'O 4YMCIIa O0pa3oBaHbl 110 aHAJIOTHH
CTAHJAPTHOM MOJIeTM, HO OT AUAJICKTHBIX (QOpM, W HMX HAMHUCAHUE TaKKe

BApbUPYETCS.
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2 J1., e1.4.

Kak u B popme 1 11., €1.4. HICTOPUYECKOE PAa3BUTHE MTPOUCXOIUIIO OAMHAKOBO
¥ BO 2 JIMIIe, €11.9., B THAJIIEKTE COXpaHmIach Gpopma thi, oHaKo OHa COCYIIECTBYET
¢ dopmoii thy. Aproasa Kemner ormeuaer, uto thy game, wem thi mcrmonb3yercs
JUIS YCUJICHUS 3HAYCHUS, OH MPUBOIUT CIICAYIOUIHIA TPUMEP:

36) I¢’s not thy brass, tha knaws (Kellett 1992:43). [It’s not your money, you know]
2 J1., ea1.4., adcosoTHast popma

B nmanekre cymectByer abcoiotHas ¢gopma 2 iI., ea.d. B Buje thine, ona

oOpa3oBaHa OT JApPEBHEAHITMUCKOW (QOpMbI pIN U B JAHAIEKTHBIX TEKCTaX

BBITIOJIHAET dM(paTuueckyro QpyHkiuto, mpumep 37, 38.

37) That gurt gob o’thine (Kellett 1992:43). [That big mouth of yours]
38) That death o’thine reddens them swollen (TYDS 2003:39). [That death of yours reddens
these swollen]

3 JI. M. P, K. pP. 4 3 JI. MH.Y.

@opMBI 3 1. My>KCKOTO H )KEHCKOTO POJA SABIISIOTCS MPAKTHUUECKH CXOKUMU
C HOPMATUBHBIMH (OpMAMH, MOITOMY HE TpeOylOT MNOAPOOHOrO OMHCAHUS.
OTnuymne 3aKioyaeTcss B TOM, 4YTO (OPMbI MYKCKOIO M KEHCKOTO pojaa C
HadanbHbIM /h/  oTnmyarorcs opdorpaduueckn W MO  NMPOUBHOIICHHIO OT
HOPMATHUBHBIX, TJI€ 3BYK He BbinagaeT. dopma MHOKECTBEHHOTO YMCia HE UMEET
OTJIMYUI B THAJIEKTE OT HOPMBI.

2.1.3. Bo3BpaTHble MECTOMMEHUS

Pa3psin BO3BpaTHBIX MECTOMMEHMM B MOPKIIMPCKOM JUAJIEKTE SIBIIECTCS
UHTEPECHBIM I MCCIEOBaHMs C TOYKM 3peHus Mopdonorun. Huke

MpejCTaB/IeHa Ta0auIa TUaIEKTHBIX BO3BPATHBIX MECTOMMEHHUIA.

Tabnuma 4. JlnanexkTHble BO3BpaTHbIE MECTOMMEHUS

EnnncTBeHHOE YHCIIO
1 2. 3 1. Mm.p. cp.p. Xx.p.
mysel, missen this(s)en Issen itsen, itsel | (h)ersen
MHOXeCTBEHHOE YHCIIO
ussens, wersens yersels thersels
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[Ipexxne veM MNPOBOAUTH aHAIW3 OTACIBHBIX (OPM, CIEAYET OTIENIBHO
paccmoTperh a3neMeHT Self, koTopelii B jamanekTe TpeIcTaBiIeH HWHade. B
HOPKIIMPCKOM AHAJIEKTe 00pa30BaHUE BO3BPATHBIX MECTOMMEHUU MPOUCXOJHUT C
TIOMOIIIBIO TTPHOABICHUS K PUTSHKATEIIBHOMY MECTOMMEHHIO dniemMenTa Sen/ sel. B
JTAHHOM clly4ae, Sel He SBJIsIeTCs YMCTO TUATCKTHOM YepToi U HanboJsee BEpOSITHO
ynotpeossiercss B peun Oerjioil, HeopMalbHOW, IJe MPOU3HOCUTCS HEMOJHAs
¢dbopmMma ciioBa, cokparierue ot Self. OTmaensHO cieayeT BBIICIUTD 3JIEMEHT SeN, Tak
KaK HMMEHHO 3Ta OCOOCHHOCTh XapaKTepus3yeT BO3BpPATHbIE MECTOMMEHUS B
HopkmmpckoMm guanekre. Kak mumer M. VYsknmH, 3Ta (QopMa BOCXOIUT K
cpenneanrauiickoi popme seluen (Wakelin 1972:116). ITo MHEHHIO psia yYEHBIX
(T. II>unaunr, b. Mutuen, O. Ban ['enbaepeH), B ipeBHeanrmuiickuit nepuoa Self e
SBJIIETCS] YACThIO BO3BPATHOI'O MECTOMMEHHS, a CKOPEE HE3aBUCUMBIM AJIEMEHTOM,
KOTOpPBI OTHOCUTCS JIMOO K MECTOMMEHHUSIM, JHOO K TNpUiaraTelbHbIM, C
OCHOBHOHM (yHKIHMEH — ycCUJIieHHE 3Ha4YeHUs. B JIpeBHEAHTIMICKOM S3BIKE,
mectroumenne u Self, kak mpaBuino, OBUIO MPHHATO THCATh paszienbHO (Sinar
2006:26). B npeBHeanruiickuii mepuoa cinoBo Self Obwio mpuaaraTenbHBIM, U
CKJIOHSUIOCH TIO CUJIBHOMY U CJIa0OMy THUIY, JUISl COTJIACOBAHUS C TEM 3JIEMEHTOM,
KOTOpO€ OHO TMOJYEpPKMBaAlIO. B CpeNHEaHITMUCKUM TEPUOJ  KOJUYECTBO
NaJeXKHBIX OKOHYaHUN coKpamaercs A0 Tpex: 0-Boe okoH4aHue, -€ u -en. [lo3nHee
KOTJla CKJIaJbIBAIaCh HOpMa aHTIMHCKoro s3bika, Self Obuto 3admkcupoBaHO MO
TUITy CUJIBHOTO CKJIOHEHHS, a B JIMAJIEKTE MO CJIadoMy THITY, C OKOHYaHHUEM -EN.
[TonHast HopmatuBHas ¢opma Self Takxe BcTpeuaercs B AMAICKTHBIX TEKCTaX, OHA
yHoTpeOIIsieTCsl 3HAYUTENBHO PEXE, HO TEM HE MEHEE CYIIECTBYET B IUAJIEKTE.

1 1., en. 4.

OOpazoBaHue BO3BpPaTHbIX MECTOMMEHUW B MOPKIIMPCKOM JHAJIEKTE
HPOUCXOJUT TI0 MOJICTH JTUAICKTHOE MPHUTKATEIbHOE MecTonmMeHune + sen/sel.
Takum oOpa3om, Mectroumenus 1 . umeroT dopmbl mysel/ missen, mockoibKy B
JMAJIEKTe CYLIECTBYIOT pa3iHYHble (QOPMbI MECTOMMEHHUS, HUX HaIlMCaHue

BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT BbIOOpa aBTOpA.
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39) (I've) niver been mysel’ since then... (Kellett 1992:43). [I’ve never been myself since

then]
40) Ah’ve just bethowt missen (Kellett 1992:40). [It’s just occurred to me]

1 1., MH.4.
Bo MHOXXECTBEHHOM 4YHCIIE MECTOMMEHHUSI 00pa3yIOTCs MO CXOXKEH MOJeH
OT JWAJCKTHBIX TMPUTSHKATEIBHBIX MeECTOMMEHUH. B KkadecTBe mokaszaTens
MHOECTBEHHOCTHU UCIOJIb3YETCS OKOHYAHHUE -S, B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTHOM

MOACIIBIO O6pa3OBaHI/I$I MHOXXCCTBCHHOI'O 4HCJIa.

41) Wi ‘ed ter wesh ussens I'cowd watter (Kellett 1992:40). [We had to wash ourselves in
cold water]

42) We mooast owerslept worsens (Kellett 1992:40). [We almost overslept]

43) An’ we enjoys oorsens an’ all (TYDS 2013:37). [And we enjoy ourselves and all]

2 1., ell. 4.
Bo BTOpOM nutie, €. 4. AuajgekTHas 0COOEHHOCTh BBIPAXKACTCS HE TOJBKO B
dbopmax BO3BpaTHBIX MECTOMMEHUM, HO M B TOM, KaK MX HMCIOJIb3YIOT B peud. A.
Kemtert moguepkuBaeT, YT0 HOPMATHBHBIC (DOPMBI IIaroJjIoB, Takue Kak Sit down,

get washed B muanekre ymorpeOisitorcs ¢ Bo3BpatHbIM MecTtonMenueMm (Kellett

1992:40).

44) ...tha can buy it for thissen (TYDS 2004:53). [You can buy it for yourself]
45) Sit thissel doon, lass! (Kellett 1992:39). [Sit down, lass]
46) Stick up for yer-sen, lad (Kellett 1992:40).

B npumepe 46 mectonmMeHre UMEET POPMY €AMHCTBEHHOT'O YHCIA.
2 J1., MH. 4.

Mecrtoumenue MH. 4. B JMAQJIEKTE ONPEIEISeTCs OKOHYaHUEM -S Yy

BO3BpaTHOU (hOpMBI, IpuMep 47.
47) Shift yersens aht o’ t’ road! (Kellett 1992:40). [Move out of the way]
3 J1., 1. Y., M. P.

Panee yxe ymnoMuHanoch, 4TO B HOpME OOpa30BaHHE BO3BPATHOIO
MECTOMMEHHUS TPOUCXOAUT MO MOJICIH MpHUTsbKaTelbHOe Mectommenue + Self,
OJTHAKO HCKITIOUeHUe cocTaBisier Mectonmenue himself, koropoe obpasyercs 1o

dopme Mectonmenue 3 1. B 00beKTHOM maaexe + Self.
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B nwnanextHOl cucreme romenpa oOpa3oBaHWE OTOTO BO3BPATHOTO
MECTOMMEHHUSI ~ IPOUCXOAUT MO  MOJIENIH, COOTBETCTBYIOUIEH  HOpPME:
NpUTSDKATeNIbHOE MecToMMeHue + Sen. Takum o0pa3oM, B JualeKTe 3TO
MecTonMeHrne wumeer ¢Gopmy hissen, d9To sABIAETCS JIOTWYHBIM, YYUTHIBas

CTaHIapPTHYIO MOACIIb 06pa3013aHH51 BO3BpPATHBIX MECTOUMECHMU.

48) A wasp set near owd Churlton Choch ‘n... thinks tiv issen... . (TYDS 2007:52). [A wasp
set near old Churlton Chirch and...thinks to himself]

B npumepe 48 mMectonMeHre mpeacTaBiIeHO B GpopMe ISSeNn, rie HammcaHue

yKa3bIBaeT Ha TO, 4yTo /h/ BITagacT B MPOU3HOLICHHUH.
49) ‘etellt im ti rist ‘issel (Kellett 1992:48). [He told him to rest himself]

B npumepe 49 amoctpod B MECTOMMEHHHM YKa3bIBa€T Ha BBINAJCHHE
Ha4yaJbHOIO 3BYKA.
3 1., el. 4.
Mectoumenue 3 J., €4. 4. HE HUMEET OTIWYud B (Popme, MOITOMY HE
paccMmatpuBaeTca mnoapoOHo. Kak W Bce MeECTOMMEHHS B JHAJIEKTE, OHO

ynotpe0sieTcs ¢ anementamu sel/sen.

50) To begin wi’, I says ‘a Yorkshire pudding is eaten by itsen and not mixed up wi’ meat and
potaters, all in a mush (TYDS 2001:13). [To begin with, | say a Yorkshire pudding is eaten by
itself and not mixed up with meat and potatoes, all in a mush]

51) I’d just get Donkin to cut out cloak itsel’... (TYDS 2001:43).

B mpumepe 51 amoctpodom  ormeuaercs  Bbimagenue «PH y
cymiecTBuTensHOTO Self.
3 J1., el. 4., K. p.
MecTouMeHue KEHCKOTO pOJia XapaKTEPU3YyEeTCsl TE€M, YTO B HEM TaKxkKe
OTMEYAETCs BBINAJICHUE HAYAJIBHOTO 3BYKa B OTHAENBHBIX Cily4yasx. Bblmanenue
3ByKa U €ro oTpaxeHue B opdorpadguu 3aBUCUT OT aBTOpa, MHOTJA OHO MOXKET

OTMEYAThCS aroCTPOGOM.

52) I know my mother’ll let me, if she doesn’t go hersen (TYDS 2001:43). [I know my
mother’ll let me, if she doesn’t go herself]

53) An’ knawd ‘er as its very mam ‘ersen (TYDS 2001:44). [And knew her as its very soft
herself]
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3 JI., MH. 4.
MecTonMeHne MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIIa TpejcTaBiieHo (opmoii thersens,

KOTOpaH TAKIXKC 06p3.30BaHa OT q)OpMBI AUAJICKTHOTI'O HpOI/IBHOHICHI/IH MECCTOMMCHUA
the ’r/ ther.

54) The’ weshed thersens (Kellett 1992:40). [They washed themselves]
55) They sat thersens dahn (Kellett 1992:96). [They sat down]

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 JUAJEKTHBIX TEKCTOB IMO3BOJISET CHIEJIATh BBIBOJ O
TOM, 4YTO MHOTHE (OPMBI NHAIEKTHBIX W HOPMATUBHBIX MECTOMMEHUU B
HMOPKIIUPCKOM JUAJIEKTE COCYLIECTBYIOT U PABHO3HAYHO UCITOJIB3YKOTCS B TEKCTAX,
a Takke pasHble (GOpPMBI MOTYT BCTpEYaTbCd B OJHOM TeKcTe. BbIOOp
OTpeJIeICHHBIX ()OPM 3aBUCUT HE TOJBKO OT aBTOpa, HO M OT reorpaduueckoro
dakTopa, TO €CTh B KaKOM 4acTH TpadcTBa pacrpocTpaHeHa Ta WX WHas dopma.
Pe3ynpTarel CpaBHUTEIBHOTO aHaIM3a MPUMEPOB IHAIEKTHBIX MECTOMMEHHH C
0onee paHHUMH (DOpMaMU TOKa3all, YTO B ONPEICICHHBIA UCTOPUUECKUN TIEPHO/I,
JAJIbHENIIIEE pa3BUTHE MOTJIO MPOUCXOAUTH MO pa3HbIM MyTAM. COCyIlIeCTBOBAHHE
JTUaJIeKTHBIX ()OPM M HOPMATHUBHBIX yYKa3bIBAaeT Ha TO, YTO CHCTEMa MECTOMMEHUM
MOPKIIMPCKOTO  JUAJIEKTa SBIIAETCA OTKPBITOM, ©W B HEW MPOUCXOIUT
nepeMenIMBanue 3Tux Gopm.

2.2. I'narosbHasi cucTeMa B HOPKIIMPCKOM IHAJIEKTE

B oTnuume oT npaBun TpaaWLIMOHHOM TpaMMaTHMKH aHTJIMMCKOTO SI3bIKA B
HOPKIIMPCKOM JUAJIEKTE OTMEUYAKOTCS HEKOTOPBIE PACXOXKICHUS B TJIArOJbHOU
CHUCTEME, KOTOpBHIE OIHMCBHIBAIOTCA B 3TOM pasjaene. [[ns Oosee moapoOHOTro
W3YUYCHUS TUAICKTHBIX 0COOCHHOCTEN B JAHHOM acCIleKTe CJIeAyeT paccMaTpUBaTh
WCTOPUYECKHUM MPOIECC PAa3BUTHUS TJIAr0JIOB, B YaCTHOCTH CPEAHECAHTJIUNCKUNA W
PAaHHEHOBOAHTIIMNUCKUM TEPUOJIBI, KOTJa B S3bIKE MPOUCXOAWIN HamOoJee
CYIIECTBEHHbIC U3MEHEHUSA. BaXXHOCTh CpeIHEAHTTIMICKOTO TTEPHOIA 3aAKITI0YACTCS
B TOM, YTO MMEHHO B 3TOT IMEPHUOJ CIIOKHUJIACh HEMPOCTasi JIMHIBUCTUYECKAs
CUTYyallMsi B CTPaHe, KOTOpasi OTYACTU CIPOBOIMPOBAJIA KIIIOUEBBIE U3MEHECHUS B
AHTJIMHACKOM $I3bIKE TOr0 BpeMeHH. HemnocpelncTBEeHHO B CHCTEME TJIarojoB 3TO

OOyCIIOBJIGHO CTPEMJICHMEM K YHU(DHUKAIMM PA3TUYHBIX TUIOB W YHPOIICHUIO
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1aroyibHOM napaaurMel. Co BpEMEHEM pa3BUTHE S3bIKA JOCTHIaeT TOW CTaJuH,
KOI/Ia TMOSBIIAIOTCA MPEANOCHUIKM W HEOOXOJMMOCTh B BBIPAOOTKE HOPMBI
aHTJIMIICKOro s3bIKa U €ro koaupukanuu, 4yto npoucxoauT B XVI Beke yxe B
panHeHoBoaHrauickuil nepuoa (Meanosa 1999:156).

PaccMoTpenune mnponecca pa3BUTHSI TJIaroJIbHOM CHUCTEMBI AHIJIMHCKOTO
A3blKa B paMKaX BBIIIEYKAa3aHHOTO HMCTOPUYECKOTO Iuana3oHa IO3BOJIUT Oolee
JETAIbHO W3YYUTHh OTACIbHBIC SIBJICHUS, KOTOpPbIE MPOM3OLUIM B JUATEKTHBIX
rjarojax M ONpEJEICHHBIM 00pa30oM MOBIUSIM HAa UX COBPEMEHHOE COCTOSIHHE.
[IpoBeneHHBIN aHAINU3 TAK)KE BBIIBUT M YKaXKET HAa TO, YTO BXOJWJIO B JAHHBIN
UCTOPUYECKH JUana3oH IMOMHMO HOPMBI, TaK KakK IEJIbI0 HCCIEIOBaHUS
rpaMMaTHYECKONW CHUCTEMBl JUAJEKTa SIBJSIETCS BBISIBICHUE IPYTHX Pa3IMYHBIX
IIyTEN Pa3BUTHUSA A3BIKA.

CrpyKTypHBIE OCOOEHHOCTH MOCTPOCHUS JAHHOIO paszzelia MoJpa3yMeBatoT
pPacCMOTpPEHHE HACTOSLIETO, MPOLIEAIIEro U OyAyIIero BpEMEHHU, U OTACIbHBIC
naparpadsl, MOCBSIIEHHBIE Tyaroiny t0 De, MomanbHBIM TJIarojiaM M HEJTMYHBIM
dbopmamM riarosia.

2.2.1. Hacrosiuee Bpemst

B HOpMaTMBHOM aHITIMHCKOM fA3bIKE CYy(PQUKC -S y TIJIarojioB SIBISETCA
NoKa3aTeseM JIMLA U Yuciia. XapakTepHO, YTO C JIMYHBIMU MECTOMMEHUSIMU TaKHe
rJiaroiabl Hambosiee 4acTto coueraroTcss ¢ (popmamu 3 1., en. 4. OmgHako B
JUAJIEKTaxX aHIJMICKOro si3plKka BCTPEYaeTCsl OTKIOHEHHWE OT HOpMbl. Tak,
HanpuMep, B HEKOTOPBIX 3aMaJHbIX U CEBEPHBIX TUAICKTaX, B TOM YHCJIEC U B
HOPKIIMPCKOM JUAJIEKTe, -S y TJarojioB Bcrpedaercs B 1 u 2 nmne, en. 4.. B
npuMepe | OKOHYaHMS TJIAarojoB B 1 1., €. 4. BapbUPYIOTCS, TOCKOJIbKY MOTYT
UCTIONIb30BaTHCS KaK HOPMATHUBHEIE, TaK U JUAIEKTHBIE (JOPMBI.

1) No gaffer, I never gits tired... (Wright 1994:13). [No man, | never get tired]

[IpumeuarenbHo, 4YTO HauOOJ€e 4YACTOTHBI COYETaHHWS C TIJlarojamu
rosopenwus to say, to tell 8 1 1., ex. 4., B 3TUX cliyyasix XapakT€pPHO yMOTpeOIcHHE

cyddukca -S, kKak B mpumepax 2 u 3.
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2) Simpson, ¢’ under-manager, comes up an’ ses, ... 'What are you on with Oakroyd’ and |
tells him... (TYDS 2006:9).

3) ... And another thing’, | says ‘you’ve got to have your oven hot, I do knaw that’ (TYDS
2001:37).

HNHTepecHbIM U1 pacCMOTPEHUs SBIAIOTCA IIaroiasl Bo 2 ., ena. 4. [lo
pe3yapTaTaM aHaJIn3a TEKCTOB, HAIIMCAHHBIX HA JUAJIEKTE, CIEAYET OTMETUTD, YTO
Iaroal C OKOHYAaHUEM -S, Kak [PaBUIO, BCTPEYACTCs B COYETAHUU C

mectonmenueM thou/ tha/ thoo/ ta. Hammpumep:

4) Doesta [does tha] knaw ‘at Jesus an’ t’ disciples allus talked wi a Northern accent?
(Kellett 1992:102). [Do you know that Jesus and the disciples always talked with a Northern
accent?]

5) And if ever tha does owt for nowt allus do it for thissen (TYDS 2013:5). [And if ever you
do anything for nothing always do it for yourself]

B mnpumepax 4 um 5 BcrmomorarenbHbBIM Tiaron (0€S WCHojb3yercss B
COYETAHUU C AUATEKTHBIM MECTOMMEHUEM 2 1., €1I. Y..
6) Thawants a quarter pahnd o’ flahr, a big Yorkshire oyster (“egg”)... (Wright 1994:19).

[You need a quarter pound of flour]

B npumepe 6 raaros Bo 2 1., €. 4. TAaKKE UMEET OKOHYAHHUE -S.

OcobenHocth ucnoib3oBanus Gopm B Present Continuous B nuanekre
3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO BCIIOMOTATENbHBIM TIJaroil MOXET OIyCKaThCs B
OpeUIOKEHUH, Takke B (OpME CMBICIOBOTO TJlaroja OKOHYaHHUE -ing
BBIpAKEHO -IN’, mpuMep 7. 3a TUM MOXKET CTOSITh (POHETHUECKAsi BAPUATHBHOCTD

COHAHTOB [1] B HOpME U [N] B 1MaeKTeE.

7) ...cos I hev rest when I feel it comin’ on! (Wright 1994:34). [Because | have a rest
when | feel it is coming]

Ynorpeonenue ¢opm B Present Perfect moxeT uMMeTh OTKIOHEHHS B
BCIIOMOTATeNbHOM Tiaroyie, ju6o B Qopme mnpuuactus |l. OtkimoHeHus B
BCIIOMOTATEJIbHOM TJIarojie IEMOHCTPUPYET HaJIMuue -S B 2 JI., e11. 4.. Hanpumep:

8) For tha’s tekken away mu fair spuggy (TYDS 2003:39). [For you have taken away my
fair sparrow]

N3menenuss B ¢dopme mnpuvactus, HaOmomaeMble B Ipumepe 8§,
paccMaTpuBalOTCs OTAEIBHO B pa3jiesie HEIMYHbIX (popM Tiiarona.
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2.2.2. llpomeniee Bpemsi

HopMaTuBHBIM aHTMUICKHUIA SI3BIK SIBIsIETCS KOAUGUIUMPOBaHHBIM, ¢ XVI
BEKa HAUYMHAETCS 3aKpEIUICHHE OIPEAEICHHBIX SA3BIKOBBIX (OpPM, KOTOpHBIE
bukcupyloTcs B HOpPME, OJHAKO B JAMAJEKTe, I/I€ CHCTeMa sBisieTcs OoJee
CBOOO/IHON M OTKpBITOHM, Kakas-TO YacTh 3TOM CHUCTEMBI PAa3BUBAETCS AAJbIIE B
COOTBETCTBUM C HOPMOM, a Kakas-To 3aJepKUBAETCS Ha OoJiee apXxaudHOM cTaauu,
¥ B 3TOM CJIy4ae JHAJIEKT OTYACTH SIBJIAETCA OOJiee MPOABUHYTHIM OTHOCHTEIIBHO
HOPMAaTUBHOIO A3blka. HekoTopele M3 TakuxX IUIarojbHBIX (OpM, pa3BUTHE
KOTOPBIX  MPOUCXOAWJIO MO JpPYyroMy IyTH, OTJIMYHOMY OT HOPMBI,
paccMaTpHUBAIOTCS B HACTOAILIEM pa3fee.

B HOpKIIMPCKOM JIHANEKTE CYIIECTBYIOT OIPEICIICHHBIE 3aKpEIHBIIAECS
(GopMBl T1aroJoB MNPOLIEAIIET0O BPEMEHHU, HCIOJIb30BAHUE KOTOPBIX MOXKET
[OKAa3aTbCs TpaMMaTHUYECKH HENPABWIBHBIM C TOYKM 3pEHUS HOPMAaTUBHOMN
rpaMMaTUK{ aHIJIMHACKOTO fA3bIKA, OJHAKO MHOTHE JHUAJEKTHbIE (POPMBI IJ1aroJioB
CXOXHU C OoJjiee paHHMMHU (opMaMH, M 3aKpPENUIIUCh B TJArojibHOW CHCTEME
JTUAJIEKTA.

Hampumep, onHON W3 TakMX COXPAaHMBIIMXCA HMCTOPUYECKUX (opM B
nuanekre sBusercss rinaron to  get. Cnenyer orMetuTh (opmy riarona
npouieuiero BpeMeHu gat, koropas B AuaiekTe (YHKIUOHHUPYET HapaBHE C
HOpMaTUBHOU (hopmoi got, u OblIa pacpocTpaHeHa B aHIHiickoM si3bike B XVII
Beke (Trudgill 1999:37). B npumepax 9 u 10 nepeyrcieHsl quaieKTHbIC (HOPMBI

rjiaroJjia B mpomeamemM BpEMCHU:

9) Didn’t thoo saay ‘at if Ah gat tha oot... (Kellett 1992:84). [Didn’t you say that if I got
you out]

10) Wi’ that he gat up an’ set off heeame... (Kellett 1992:101). [With that he got up and set
off home]

JpyruM WM3MEHEHHEM, MPOUCXOASAIIUM B 00JIaCTH IpaMMAaTUKH BO MHOTHUX
COBPEMEHHBIX  AHIVIMHUCKUX  JHAJIEKTaX, SBIAETCS  pe2yisapuzayus  WIA
BBIDABHUBAHHUE 110 AHAJIOTMHM. TakuM oOpa3oM, HempaBWiIbHBIA riaron to tell,

UMEIONUI B HOPME B mpoire/ainieM BpemMeHu ¢opmy told, B amanexkre obpasyer
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GbopMBI TPOIIEANIETO BPEMEHH TP TIOMOIIM TPHOABICHUS JEHTAIHLHOTO

cydhdukca -ed .

11) Ahtelled im (TYDS 2005:17). [I told him]

12) Ah’m telled it’ll be i’ t’ air ‘fore next May... (TYDS 2003:31). [I’'m told it’ll be in the air
before next May]

B mpumepe 12 cmbicioBoii rinaron tell ucmone3yercst B maccuBHOM 3aiore u
TaKXke 00pa3yercsi ¢ TIOMOIILI0 IPUCOCTUHECHUS JCHTATBHOTO cyddukca -ed, u B
nuanekte umeeT Gopmy telled B mpomeniem Bpemenu u B npuyactuu |l.

JlpyruM rnarojgom, KOTOPBIM TIOABEPICS NPOLECCY peryJisipru3aluu,
SIBJISIETCS TUalieKTHast popma riarona wakened.

13) ...An never wakened mooar (TYDS 2006:17). [And never woke again]

B mnpumepe 13 rmarom waken Ttakxke oOpasyeT ¢opMy MpOMIEAIETo
BpeMeHu, npubaBisis okoH4aHue -ed. [TompoOHO ATOT rmaron B MHOUHUTHBE
paccMaTpHUBaEeTCs B pa3jiesie HeMMYHBIX (hOpM riarona.

Taxum 00pa3oM, HEKOTOPBIM IIaroJibHbIM (popMaM MPOLIEIIIEr0 BPEMEHHU B
HWOPKIIMPCKOM JIMAJIEKT€ CBOMCTBEHHO COXpPAaHEHUWE pPAHHUX (OpM TJIaroJios.
Taxoke  OOJIBIIMHCTBY  AHIJIMHCKUX  JUAJIEKTOB  CBOWMCTBEHEH  MPOIECC
peryisipu3aluy, COIJIACHO KOTOPOMY HENPAaBHWIIBHBIE TJarojibl MU3MEHSIOT CBOM
dopmbl B mpomienameM BpeMeHd u npudactud ||, mpubaBnss aeHTaTIbHBIN
cybdukc -ed, Tem cambiM oOecCrieuuBas MEPEXOJ] HEKOTOPHIX HEMPABUIBHBIX
IJIaroJioB B pa3psij NpaBUIIbHbIX.

2.2.3. Byayuiee Bpemsi

OO6pazoBanue OyayIero BpeMEHH B WOPKIIMPCKOM JUAJIEKTE MPOUCXOIUT
Pa3IMYHBIMHU CTIOCOOAMH HECKOJIBKO OTJIMYHBIMU OT HOPMATUBHOM IpaMMAaTHKU.
Tak, B 3anmagHom PaiinyHre mjis BeIpakKeHUsS ITIJIAHOB, HAMEPEHUM W OXKUAAHUU B
OmmkaiinieM OyaymieM HWCHoOJb3yeTcss riaroi bahn, B HopMe paBHO3HAYCH
KOHCTpyKIuu to be going to.

14) Ah’m bahn to tell thee another tale... (Kellett 1992:102). [I’'m going to tell you another
tale]
15) The’re bahn ter laik at taws (Kellett 1992:35). [They’re going to play marbles]
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B Cesepo-Bocrounom Palinware skBuBayieHTOM Tiaroia bahn ssisercs

KoHCTpyKws Off ti:

16) ‘e’s off ti shut t’ yat (Kellett 1992:47). [He’s going to shut the gate]
17) ‘oo much is that off ti cost tha? (Kellett 1992:108). [How much is it going to cost me?]

JUist BbIpakeHHsI ACHUCTBUM B OyIylleM BpPEMEHHM HUCHOJIb3YIOTCS IJ1aroi

shall, koropsriit Ha mucbMe 00bIuHO pemymupyercs a0 S'll, sa’ll.

18) Ah sa’ll nivver git yam na mair (Kellett 1992:84). [1 will never get home again]
19) We s’ll open ter-morn (Kellett 1992:36). [We will open tomorrow]

Taxke ynorpebmsiercst rmaron Will, koTtopeiii BcTpewaercss B TEKCTax B
NOJHON (opMe, HO MHOTAa UCIONB3YeTCsl COKpaleHHbIH BapuaHT ‘ll, koTopsrii

MOJKET SIBIISITHCS COKpanieHHbIM BapranToM Will wmm shall.

20) Bud fowks ‘Ul saay owt when the're i dhrink! (Kellett 1992:84). [But folks will say
anything when they’re drunk]

Pasnumy B mCmosb30BaHMM TIarojioB, oOpasyromux Oyaymiee Bpems, bahn

to u shall MmoxxHO paccMOTPETh Ha CIEAYIOIIUX MPUMEPAX:

21) Ah’m bahn ter bray yond lad (Kellett 1992:36). [I’'m going to hit that boy]
22) Ah s’ll bray ‘im if ‘e dunt gi’e ower (Kellett 1992:40). [I shall hit him if he doesn’t stop]

Takum oOpa3oM, B HoOpkmUpckoM auanekte rinaroi Shall akrtuBHO
UCTIONB3YETCsI i1l 00pa3oBaHwmsl OyayIIero BpeMeHH, a TAK)Ke Y HETO COXPaHUIIACh
(GYHKIUS MOJAIBHOCTH, KOTOpas HE HMEET OTIMYMH OT TPaTUI[MOHHOM
rpaMMaTUKH aHTJIMHACKOTO sI3bIKa M B AWAJICKTE (PYHKIIMOHUPYET B COOTBETCTBHUH C
HOpMOW, MoaanbHbIi rarosr Shall 6ymer paccMarpuBaThCs B OTICIBHOM pasfele.
['pamMmmaTHUeCKHE TUATCKTHBIE OCOOCHHOCTH TIPOSIBJISIOTCS B HCIOJb30BaHUU
KOHCTPYKIIMH aHAJOrM4YHBIX HOpMmaTuBHOW t0 be going to, BBIOOpP KOTOPBIX
3aBHCHT OT TOT0, B KaKoii yacTu rpadersa MopKImp oHl yHOTPeBIISIoTCS.

2.2.4. I'naroJ to be

OtnmenbHO creayer Oosiee  moaApoOHO paccMoTpeTh rimaroa  to  be.
[TprMeyaTeIbHBIM ~ ABISETCS TO, UYTO 3HAYMTENIbHAs 4YacTh JAMAJCKTHBIX
0COOCHHOCTEH TPOSBIISICTCSI B OCHOBHOM B TPOIIEIIIEM BpeMEeHH. B HacTosmem

BpeMeHHU Triarod to be ymorpebinsiercs B COOTBETCTBUU ¢ HOPMOM.
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Yacto B JUANEKTHBIX TEKCTaX MOXKHO BCTPETUTh (opmMy WOI, Kak B

npumepax 23 u 24.

23) Ahwor at t’class last Sunday... (TYDS 2012:22). [I was at the class last Sunday]
24) Ah wor glad when fella sat hissen doon. (Kellett 1992:93). [I was glad when the fellow

sat down]

[Ipoucxoxaenue 3Tol (HOPMBI MOKHO OOBACHUTH TaKUM SIBICHHEM, Kak
JUKBUJAIMS KATETOPUU YUCIIa, KOoTAa Was u Were oopasyior ¢gopmy WOI, KoTopas
SABJISIETCA €IUHOU oO01et dopmoil u He auddepeHIUpyeT EIMHCTBEHHOE U
MHOxecTBeHHOe uucio (Dyer 1891:37). B napeBHeaHrnuiickuii mepuojs B
IpoLIeIIEM BPEMEHU pa3JieleHue Yyucia OblIo BeIpaxkeHo 2 U 3 ¢opMoii riaroia,
no3TOMYy cyuiecTBoBasio 4 (opmbl. B cpenHeaHITUICKUN NEpUOA NMPOUCXOIUT
nepexoq Ha 3 (¢QopMbl MO TOW MNpPUYMHE, YTO TJIArOJbl MEPECTAIOT
nuddepeHIupoBaTh B IPOLIEIUIEM BPEMEHHM YHUCIO W BCE IJIArojibl MOTEPsUIN
pOTHBOIIOCTaBIeHUE yuciia kpome to be (MBanosa 1999:191). Tak, 3TOoT rinarodn,
OyJy4u €JUHCTBEHHBIM, B KOTOPOM OCTaJIOCh MPOTUBOIOCTABICHUE KATErOPUH, B
CBOOOJHON 1O  OTHOLIEHHMIO K  HOPME  TMO3MLMU  yTPAuMBaeT  3TO
POTUBOIIOCTABIEHUE €AMHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOTO yKciia. Takum o0pazom,
MOKHO CJelaTh BBIBOA, YTO B JAHaNeKTe (QOpPMbI EIUHCTBEHHOIO U
MHO>KECTBEHHOTO 4HCJIa JIMOO HE MPOTHBOIMOCTABISAIOTCS, JTMOO yHOTPEOJIAIOTCS
IPOTUB CBOUX OOBIYHBIX 3HAYCHW —WEIre B EIUHCTBEHHOM, a WasS BO
MHOKECTBEHHOM  4Hclie. A  TIJIaBHBIM  00pa3oM  BbIpabaTbIBaeTcsi  3Ta
cnenuduyeckas g auainekra gopma WO, KOTOpash U SIBISETCS Pe3yJbTaTOM
JUKBUIAIMH POTUBOTIOCTABIICHUS KATETOPUH YKCIIA B TIPOIIEIIEM BPEMEHH.

JIpyroii xapakTepHO# AUaleKTHOH 0coOeHHOCTRIO Tarosa to be co 2 1., ex.
4. B MpONIEAIIEM BpPEMEHH SBIECTCA HCIOJIb30BaHUE (opm was u Wwere, B
npumepax 25 u 26 mpencTaBieHbl ciiydan ynotpeOsieHus obeux Gopm riaroa.

XOTs B IMAJIEKTHBIX TEKCTaX Haubosee YaCTOTHO ynoTpebieHne popmbl Was.

25) I thought on t” time when thou was alive (TYDS 2001:43). [I thought of the time when
you were alive]
26) Thoo sure were destitute o’ fear (Kellett 1992:110).
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B npumepax 25 u 26 npeacTaBiieHsl [uaneKTHbIE (POPMbI MECTOUMEHUS BO 2
q1., ea. 4. Ha th- ¥ Kak OHW (QYHKIMOHHPYIOT B MPEUIOKCHUU C TPOIIESAITHMU
dopmamu rinarona to be. Was u were B coueTaHuu ¢ MECTOMMEHHUEM 2 JI., €1I. 4.
COCYUIECTBYIOT B JUAJEKTE W HE UMEIOT pa3IMuuid nOpu BbIOOpE UX
UCIIOJIb30BaHUSI.

[maron to be B 3 m., ed. 4. TakKe HMEET BBICOKYIO YaCTOTHOCTB

UCIIOJIb30BaHus (hOpMbI WEre, 0COOCHHO B COYCTAHUH TJIaroja ¢ MeCTOMMEHHUEM it.

27) It wor sooin atter this ‘at they shut dahn all t’mines... (TYDS 2003:31). [It was soon
after this that they shut down all the mines]

Hcnonp3oBanue wWas u Were Takke UMeeT BapUATUBHOCTL B COYCTAHUU C
MCCTOMMCHHUAMMU KCHCKOI'O I MYKCKOI'O poJia B JUAJICKTC.

28) “By gow, but t'neets is drawin’ in bi nah,” Lizzie Leetfooit did as shoo wor telled...
(TYDS 2010:18). [Oh goodness, but the nights are drawing in by now]

29) While she wor waitin for t’ dooaf to rise she’d roll aht... (TYDS 2008:11). [While she
was waiting for the dough to rise she’d roll out]

30) ...they recognized Peter when ‘e were wahrmin’ ‘is ‘ands... (Kellett 1992:102). [when he

was warming his hands]

B npumepax 28 — 30 npencraBieHsl IpUuMephl yoTpediienus Gopm riaroia
WOr u Were ¢ MeCTOUMEHUSIMH 3 J1., B MY’KCKOM U KEHCKOM poje. PaccmarpuBas
OTU TIPUMEPHI, MOXKET TO0Ka3aThCs, UTO CYIIECTBYET HEKas 3aKOHOMEPHOCTH
ynoTpebsieanst GopMbl WOI ¢ MECTOMMEHHEM KEHCKOTO pojia, a GopMbl WEre ¢
MECTOMMEHUEM MYKCKOTO pOJa, OJHAKO 3Ta 3aKOHOMEPHOCTh SBJISIETCS

CIIy4ailHOM, U HE IPOCIIEKUBAETCS B TUATIEKTE HA PETYJIAPHON OCHOBE.

31) “Tawkin’ abaht owd times, Ah’m reminded hah when Mr. Cephas Wilson wor t’
president o’ t’class... (TYDS 2012:21). [Talking about old times, I’'m reminded how when Mr.
Cephas Wilson was the president of the class]

32) As soin as Ant Marth’ Ann Wor off to ‘er wark... (TYDS 2005:37). [As soon as aunt
Martha Ann was off to her work]

N3 mpumepos 31 u 32 MokHO HAOIIOAATH, YTO IUATIEKTHBIN TJIaroi B popme
MPOIIEIIET0 BPEMEHH WOI TakXe HCIOJb3YeTCsl B COYETAaHHMM C HMEHaMUu
COOCTBEHHBIMHU.

33) Ah saw a tear were in ‘er ee (TYDS 2006:18). [l saw a tear was in her eye]
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['marom wWere Take HCIOIB3YETCS ¢ MCUUCISIEMBIMU CYIIECTBUTEIHHBIMU
SIMHCTBEHHOTO YHCIIA, OJJHAKO TAKUE MMPUMEPHI BCTPEUYAIOTCS JOCTATOYHO PEIKO.

Takum 00pa3zoMm, HCXOAS U3 PACCMOTPEHHBIX BBINIE MPUMEPOB, MOKHO
C/eNIaTh BBIBOJI, YTO B JUAJICKTHOM TJIArOJbHON CHCTEME MPOUCXOIUT JTMKBHIAIIHS
KaTeropuu 4YKcia B MPOUICAIIeM BpeMeHH, rie ¢opmbl miaroia to be B
NPOIIEAIIEM BpPEMEHM HE HUMEIOT ONpENEJCHHBIX NpaBWiI MpPH BBIOOpE UX
ynotpeonenus. Takxke ciaeayeT OTMETUTh YaCTOTHOCTH ()OpMBI WEIE B TUATICKTE U
€€ BBICOKYIO COYETaeMOCTh C OOJBIIMHCTBOM JIMYHBIX MECTOMMEHUH,
WCUYHNCISIEMBIX CYIICCTBUTEIBHBIX B €IWHCTBCHHOM YHCJIE, & TAKXKE C MMEHAMHU
COOCTBEHHBIMH.

2.2.5. MoaajabHBbI€E IJ1aroJbl

B xoxe w3ydeHHMs NHATEKTHBIX MOJAIBHBIX TJIArOJIOB BBIJCIHIIACH 1B
MOJAJIbHBIX TJIarojia, KOTOpbie Mo (opMe OTIMYAIOTCS OT HOPMATUBHBIX. OTHUM
U3 JTHUX TJIaroJIOB SBJISIETCSI HOPMATHUBHBIA MUSE, KOTOpBIM B JUANEKTE HWMEET
dbopmy mun. B apeBHEAHTIMIICKOM SI3BIKE B CHCTEME MOJAIbHBIX TJIarojoB
CYIIIECTBOBAJI Taroj Munan, KOTOPhIM MMEeN 3HAYEHUE «noMHUmuvy». Taxke ObLI
riarojl Mot, B mapaaurmMe KOTOpOro oJHoM u3 (opMm Oblma Most, U3 KoTtopou
pou3oIiyia coBpeMeHnHas HopMmatuBHasi ¢popma must (MBanosa 1999:145). Takum
oOpa3om, nuasnektHas ¢GopMa MOJAIBHOTO TJiarojia MUN COOTHOCHUTCS 1O (GopMe C
ONHOU cTapod ¢(opMol Tyiaroia, HO HMEET 3HAYCHHE JPYroro MOJAIBHOTO
ryiarosa.

Comionn Jlaep B cBoeil paboTe, MOCBSIICHHOW AHANEKTy 3amagHOTo
Paiinuara, oTHOCHT Tj1arojl Mun K 3aMMCTBOBAHUIO M3 IIOTIAHJCKOIO JMaIeKTa
(moTi. Mmaun) U CYUTaeT, 4To0 MUN IO 3HAYEHWIO SKBUBAJICHTCH MOIAIHHOMY
rJIaroiay must u uMcmoab3yercsl Kak 3KkciuieTuBHoe ciaoBo (Dyer 1891:31). I'maron
mun mpeoOaagaeT B JUATCKTHBIX TEKCTaX, HOPMATUBHBIN MOJANILHBIN TJIaros must

BCTPEYACTCS 3HAYUTEIILHO PEKE.

34) Now, tha mun goa bi thiseln, and tell me all abaht it some time (Kellett 1992:90). [Now,
you must go by yourself and tell me all about it one day]

35) What mun Ah deea (Kellett 1992:84). [What must | do]
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36) Ah think they must ha’ ratched it a bit (Kellett 1992:91).

OTtpuniatenpbHON (GOpPMON MIOTIAHICKOTO Tiaroiaa Maun sBISETCS TIaroi
mauna, BeposTHO, IO ATOH e aHaJIOoruH chOopMHPOBATIACh OTpULIATeNIbHAS (hopma

riaroja can — canna (Dyer 1891:31).

37) We canna follow ‘er... (TYDS 2006:18).[We cannot follow her]
38) Ah canna mek ‘er wahm (TYDS 2006:18). [I cannot make her warm]

B cpenHeaHrnmuiickuii 1epuoa  BCSA  CUCTEMA MOJAJBHBIX  IJIarojioB
nepecTpauBaeTcsl Mo 3HAYEHUIO M 1Mo (gopMaM. B Hell MpouCXOAUT ciausHuE U
VMCUE3HOBEHUE TIJarojoB. B 3TOM ke cucTtemMe CymecTBOBAN JIPEBHUM TJIaroJ
sculan, wMerommi 3HAYCHHUE «OOMIHCEHCMB08AMbY, W3 KOTOPOTO BO3HHK
coBpeMeHHbIi Shall, KoTopbIit Takke paccMaTpuBaeTcs Jajee.

Panee B paszzgene o riarosiax Oyayliero BpeMEHU YIOMHHAIOCh O TOM, UTO
rnaron shall B auanekre coxpaHseT HEe TOJNBKO (YHKIMIO Tepeaadd Oymymiero
BPEMEHHU, HO U CIOCOOEH MepeaaBaTh MOJAJIbHOCTh, Kak U B HOpMe. B nmpumepax

39 u 40 paccmaTtpuBaetrcs ero (GyHKIUS Kak MOJIaJIbHOTO TJ1arojia B Mpe/jIoKeHUH.

39) Wi s’ll think o’ t’ meanin o’ yon grand day... (TYDS 2007:15). [We shall think of the
meaning of one great day]
40) Wi s’ll do t’ job reight — an’ then wi s’ll mak [We shall do the job right — and then we
shall make]
This year’s Christmas really crack! (Kellett 1992:127).

B mpumepe 39 s’ll umeer (yHKIMIO MOAAIBLHOCTH TMPEAIOKCHHS HITH
obsi3anHOCTH. B mpumepe 40 B mepBoM ciydae ynorpebnenus riaron S’ll Taxxke
HeceT (yHKIUIO oOsi3aHHOCTH, BOo BTopoM ciydae S'll ckopee umcmonp3yercs B
3HAYCHUU OyIyIIero BPeMEHHU.

2.2.6. Heruunble opmbl riiarosa

NudpvnuTus

B npeBHeanrnuiickuii mepuoj; TJarojibkl B MHUHUTUBE  MMENH
OKOHYaHHUE -aN, a B IPUYACTUU -EN, OJJTHAKO B CPEHEAHTIIMACKUI IEPUO/] TJIaroJIbl
BBIPAaBHUBAJIUCh IO OKOHYaHUI0O -en B wuHPuHUTHBe. CO BpeMEHEM
CpEIIHEaHTJIMIICKOe OKOHYaHWE HMH(PUHUTHUBA -EN B HOpPME pEeaylUpyeTcs WU
3aMEHSIeTCS HeUTpaJbHBIM TJacHbIM, B opdorpaduu obo3Havaercs -€, KOTOpoe
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MO3XE TAKXKE OTIAJAET, OJHAKO B JUAIEKTE I10JHOE OKOHYAHHE -EN COXPAHUIOCH
B HEKOTOpBIX TJIarojlax W B COBPEMEHHOM WOPKIIMPCKOM JUAJEKTE YacTo
BCTPEYAIOTCS TJ1aroJibl B *HQUHUTHBE C OKOHYAHUEM -€N.

CyIecTBYIOT MPUMEPHI TOTO, KaK HEKOTOpPbIE (POPMBI CpeIHEAHTIUHCKUX
CWIBHBIX TJIArOJIOB COXPAaHWINCh B JHAIEKTE, OJHAKO OHHU IMOABEPIVIHCH
HEKOTOpbIM M3MeHeHusIM. B npumepe 41 MHGUHUTHBOM HOPMATUBHOTO TJiaroja to
wake B gmmamekre sBmsercs ¢opma ter waken, xoropas CcoXpaHWIA

CpeﬂHeaHrHHﬁCKOG OKOHYAaHHueE I/IH(I)I/IHI/ITI/IBa.
41) An tho ah’ve tried ter waken ‘er (TYDS 2006:17). [And though I've tried to wake her]

Hpyrum npumepoMm o0Opa3oBaHus WHPUHUTHBA B JTUAJEKTE C IMOMOIIBIO

NpUOABJICHUS CPEHEAHTIIMICKOrO OKOHYAHUA -€N sBJsieTC riiaroit getten.

42) T’ parson o Soondah ad nobbut joost getten inti t’ pew... (Kellett 1992:87). [The parson
on Sunday had nothing but just get into the pew]

B npumepe 43 ucnonb3yercss ”HGUHUTUB r1arona getten 6e3 yactuisl to.

K jauanekTHsIM riarosjam, COXpPaHUBIIUM JPEBHEAHIVIMICKUE (DOPMBI,
MOXHO OTHECTM TIJIarojl gan, KOTOPbIM B HACTOSILEM BPEMEHU YACPKUBAECT
JPEBHEAHTIINMCKOE OKOHYAHUE -aN, YTO SIBJIIETCS XAPAKTEPHOU CEBEPHOU YEPTOM.
B npeBneanrimiickuii mepuos ¢dopma HHPUHUTHBA Oblla @an, KoTopas B

COBPEMEHHOM MOPKIIMPCKOM JUATIEKTE COXPAHSIET CBOU BU/I.

43) If you gan to t’Centre for School Visits, there’s a teacher theer... (TYDS 2006:8).
44) Ye all mun gang (Kellett 1992:110). [You all must go]

Hapsiny ¢ npeBHeanrnuiickoit ¢popMoit B TrajiekTe cCoXpaHWIach emie 0osee
npeBHsiss ¢opMa Qgang, KOTopas, BEPOSTHO, BOCXOAHUT K OOIIErepMaHCKOMY,
npumep 44.

VYHacnenoBaHue JIPSBHEAHTIIUHCKUX (OPM B THAIIEKTE MOKHO PacCMOTPETh
Ha mnpumepe miarona lie, koropeii wumeer auanektHyro ¢Gopmy lig. B
JPEBHEAHTIMACKHUIA TIEpUO MHPUHUTHBOM COBPEMEHHOT'O HOPMATHBHOTO IJIaroJia
lie 6s1a opma liggen. Takum oOpaszoM, nuanekTHbIA riaron lig umeer oOmue

YepThl C APEBHEAHTIIMHCKOMN opMoit, mpumep 45.

45) No school on a Setterdea, so Ah could lig i’ bed a bit longer... (Kellett 1992:96). [No

school on Saturday, so | could lie in bed a bit longer]
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Takum o00pa3oM, MHQUHUTUB B MOPKIIMPCKOM JUATEKTE MOXET OBITh
NpPEJCTaBACH B BHIEC COXPAHHBINUXCS (OPM IJIarojioB, KOTOPbIE OTHOCSATCS K
Oosnee paHHe#W cTaguu pa3BUTHS s3bika. OJMH K3 BapUaHTOB JHAJIEKTHOTO
pasBuTHs (GopM HHOUHHUTHBA MPEACTABICH B JaHHOM pa3jieie M SBISCTCS
IPUMEPOM TOTr0, KaK B HEKOTOPBIC TJIaroJibl B IHAJICKTE COXpaHMIN 00Jiee paHHHUE
(bOpMbI, KOTOpBIE B ITOCIIEAYIOIIEM MOTYT IIPETEPIIEBATh H3MECHEHUS.

IIpuyacrue

Oo0pazoBanue Gopm mpuyacTus |, KOTOpbIe Tak)Ke HCIIOJIB3YIOTCS B COCTaBE
IPOJIOJDKCHHBIX BPEMEH, U MMEIOT OKOHYaHME -iNQ, B AMAJIEKTE CYIICCTBCHHO HE
OTJIMYAETCS OT MNPaBUI TPAAMIIMOHHON TI'PAaMMATHKHA AaHTJIHMHCKOrO sI3bIKa, W B
OOJIBIIIMHCTBE CJIy4aeB COBMAAAIOT MO (Gopme ¢ HOpMOit. OTKIIOHEHHEM OT HOPMBI
SBISIOTCS HEKOTOphle (DOPMBI TJIarojoB, KOTOPBIE CIEAYeT paccMaTpHBaTh
otaensHO. Tak, HanpuMep, HOpMaTHBHBIH riaron lying B nuanekre umeer Gpopmy
liggin. ®opMbl, nMeroIIe OKOHYAaHUE —INQ, B JHAJIEKTE MPEACTAaBICHBI B BUIE -IN’
Wi -in.

46) Mi mammy shoo were liggin theear (TYDS 2006:18). [My mummy, she was lying there]

B mpumepe 46 rmaron liggin ymotpebasiercs B (opMe MPOIIEAIIETO

MMpOaAO0JIDKCHHOI'O BPCMCHU.

47) In t’ cowd December darkness, cut dahn like a corn an’ liggin theer all silent a child
unborn... (Kellett 1992:119). [In the cold December darkness, cut down like a corn and lying
there all silent a child unborn]

B npumepe 47 rnaron liggin ucnosb3yercs B popme npuyactus .
48) Charlie’s gannin wi ma (Kellett 1992:108). [Charlie’s going with me]

Panee namu paccMmarpuBaics IUaieKTHBIN T1aroia gan B MH(OUHUTUBE, U B
npumepe 48 npuBomutcs Gopma npudactus | riaroga gan — gannin, u3 KoTopoi
BUJIHO, 4YTO B jauanekre ¢opma mnpuyactusi | oOpa3zoBaHa ¢ MOMOIIbIO
IPUCOEIMHECHNUS K OCHOBE JIPEBHEAHTIIUIICKOTO IJ1aroyia gan oKoHYaHus -in.

Hekoropsie gopmbl npuuactus |l B quanexte Takke coxpaHsitor Oosee
panaue ¢popmbl. Tak, Hampumep, ogHol u3 ¢opm nmpuyactus Il ot rmaromna to get

sBIsieTCs QOtten, oTHocuTCa K paHHeW ¢opMme riarosiia U Ha CErOAHSIIHUN JIEHb
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COXpaHWJIaCb B aMCPHUKAHCKOM BAapHUAHTC aHTJIUHCKOTO A3bIKa, a TaKikKC B

Hopkmupckom muanekre (Trudgill 1999:87).
49) ['ve gotten fair sick o ’Bruddersford lately, Sam, I have that (TYDS 2001:12).

Huanexktaeie Gopmbl npuyactuss | u |l nmemMoHCTpupyroT codeTaHue
COXpaHEHHBIX CTapbIX CpPeAHEAHTIUHUCKUX (HOPM U OKOHYAHMM ¢ cypdukcamu u
dbopMaMu COBpEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

OTaenbHO HE paccMaTpUBaeTCs TePYyHANM, TOCKOJIbKY HE UMEET B JUAJTICKTE
OTIIMYUTENIBHBIX OCOOEHHOCTEW OT HOPMBI.

B pesynprare m3ydeHHsI INIarojabHOM CHUCTEMBI WOPKIIMPCKOTO THAJIEKTa
OBLT MOJyYeH MaTepuall, aHajJu3 KOTOPOTo MO3BOJUII 3aKIIOUYUTh, YTO HEKOTOPHIE
JTMAJIEKTHBIE (GopMBI  TJIAaroJIOB  COXPAHSAIOT  JIPEBHEAHIVIMICKUE U
cpenHeanriuiickue cyGPpukcol, KOpHU U OKOHYAHUS, 00pa3ys TiiarojibHbie (HOpMBI
B COOTBETCTBHUM COBPEMEHHOM Mozaenu. OTCyTcTBUE KOAUDULIMPOBAHHON
JAAJIEKTHOM CHUCTEMBI SBISIETCS OJAHOW M3 NPUYMH IIMPOKOM BAPUATHBHOCTH
dbopm. Pa3zBuTHe IUANEKTHOM CHUCTEMBI HACTOSIIIETO BPEMEHHM MPOUCXOJUT B
HaIpaBJIeHUM JUKBHUIALMHA OCTATKOB KaTerOpuM Jula W uucia. J[jig riarosos
MPOIIEIIET0 BPEMEHH XAapPAaKTEPHO SIBIIEHUE PEryJiIpU3allii, BIPABHUBAHHUE IO
aHajioruu  (opM  HEMpaBWIBHBIX  TJArojloB MO  MOJEIW  TPaBUIbHBIX.
[TpumeuaTenbHO, YTO B OyaylIeM BPEMEHH B JUaleKTe coxpaHwics riaro shall,
KOTOPBIH cocylnecTByeT ¢ ritaroiom Will, omnako cieayer npeanonarars, uro shall
UMeEET Mpeodiaaaroiee 3HaueHue B 00pa3oBaHUM OyAyIIero BPEMEHH, MPU 3TOM,
OH TaKXe€ COXpaHAeT B JUaJeKTe (PYHKIUIO MOAAIBHOCTU. Takum oOpazom,
JIMaJIeKTHasl TJarojibHasi CUCTEMa SBIISIETCS OTKPBITOM H pa3BUBAETCA MO
OTJINYHOMY OT HOPMATHUBHOMN I'paMMaTHUKH MyTH.

PaccmarpuBaemble HaMHM ~ JUAJEKTHbIE TEKCThl  SIBISIIOTCS  YaCThIO
nyOnuKanuii HOPKIMUPCKOTO JTUANIEKTOJIOTHYECKOTo obmectBa. [IpoBeneHHBbIiM
aHaJIM3 JUANEKTHBIX (DOpM MOKa3all, YTO C MOMOUIBIO 3TUX TEKCTOB U BBISBJICHHbIX
OTIMYUTENBHBIX TMpU3HAKOB OOIIECTBO, TakuM 00pa3oM, MOMYJISIPUHPYET
OCOOEHHOCTH MOPKIIMPCKOro AuayiekTa. Tpynbl oOLIeCTBa JEMOHCTPUPYIOT, UTO
BCE€ 3TU JIMHIBUCTUYECKUE YEPTHI SBJSIOTCS YACThIO aHIVIMMCKOTO SI3bIKA, U B 3TOM
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3aKJTFOYAETCS BAXKHOCTh JICATEIILHOCTH OOIIECTBA MO TOMYJISIPU3AIIN JUATEKTHOTO
BKJIIOUEHHUSI B OOILIESI3bIKOBYIO U B OOIIIEKYJIBTYPHYIO CPEIy.

2.3. Ciry:ke0HBIC YaCTH pe4n

Hacrosmuii pasmen MmOCBSIIEH MOAPOOHOMY PAacCMOTPEHUIO W aHAIH3Y
NPEMJIOTOB U COI030B, MX TIpaMMaTHYECKOM M CHUHTAKCHUYECKOW (DYHKIUU B
MPEVIOKEHUH, a TaKXKE OIPENEICHHOTO UM HEONPENEIICHHOTO AapTHUKIEH B
COBPEMEHHOW CUCTEME MOPKIIUPCKOTO AUAIEKTA.

OTnuuuTenbHble 0OCOOEHHOCTH NTUAJIEKTHBIX CIIY>)KEOHBIX 4YacTeld pedyu OT
HOPMATUBHBIX BBIABISUINCh B TMPOIECCE aHalu3a TEKCTOB, HAIMMCAHHBIX Ha
JUaJeKTe, W OMYyOJIMKOBAHHBIX B TpyJax OOHIECTBA, a TaKKe Ha MaTepuale
JTHAIEKTHBIX TEKCTOB M3 KHuru Apaonpaa Kemmerra Basic Broad Yorkshire.
CrnenyeT Takke OTMETUTh, UTO OTJIMYUTEIbHbIE OCOOCHHOCTH HEKOTOPHIX COH30B
U TPEJJIOTOB SABJISIIOTCS pe3yJbTaTOM OCOOCHHOCTEN nuaneKkTHOW opdorpadun u
doneruku. Jlns Oonee aeTanbHOr0 aHajanM3a HaMu ObUTM OTOOpaHBl Haubosee
YaCTOTHBIE ()OPMBI IUAJIEKTHBIX CITY>KEOHBIX YacTel pedH.

2.3.1. llpeasor

B coBpemMeHHON cHCTEME HOPMAaTUBHOTO M JHAJEKTHOIO AaHTJIMKCKOTO
A3bIKa TPEIJIOTH BBIPAKAIOT Ba)KHbIE TpaMMaTH4eckue oOTHouueHus. IIpensor
ABJISIETCS CBA3YIOUIUM CIIOBOM M UMEET OMPEAECICHHOE IPAMMaTUYECKOE 3HAUYCHHUE,
KOTOpPO€ BBIPAXAETCS OCOOEHHOCTSMHM €ro CHHTAaKCHYECKOHW COYETaeMOCTH.
Ocobast posib MpeJIoroB BO3pOCia IMOCJE YIpa3gHEHUs MaJeKHOW CHUCTEMBbI, B
paHHUN CPEAHEAHTVIMMCKUN MEPUOJ IPOUCXOAUT AKTUBHOE pPa3BUTUE HOBOWU
CUCTEMbI, B KOTOPON (YHKIMIO BBIPAXKECHHUS TPaMMaTHYECKUX OTHOIICHUN
BBIMOJIHSIOT TPeIoKHbIE 000poThl (CMupHuiikuii:1957:87). I'pammaTtrueckoe
3HaYCHUE TPEJIora 3aKJIF0YaeTCs B €ro yKa3aHMHM Ha CBS3b MEXIY dJIEMEHTaMu
BBICKA3bIBaHUS, M XapakTep CBSI3U Mexay HUMH. Kpome rpaMMaTH4ecKoro
3HAYEHUS! BaXKHO OTMETUTH U OINPEEICHHOE JICKCUUECKOE 3HAaUEHUE MpeaJiora, oT

KOTOPOI0, B HEKOTOPLIX CIIy4dasdX, MOXKET 3aBHCCTh CMBICII LCJIOTO IIPEATTOKCHMA.
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D opMbI THATEKTHBIX MPEIJIOT0OB

AHanu3  JWANeKTHBIX ~ OCOOEHHOCTEH  TPEMJIOrTOB  Ha  OCHOBE
opdorpapuyeckoro 1 GOHETUIECKOTO aCIEKTOB, IPUBOIUTCS HIDKE.

wi, wi' (with) - ycedeHue mociemHEro 3JIeMEHTa, KOTOPOE MPOWCXOJIUT B
pe3yabTaTe pa3sroBOPHOIO CTHIIS PEUH, M SIBJIICTCS XapaKTEPHBIM IS TUAICKTHBIX
TEKCTOB.

bi (by) - B nanHOM citydae, ucnoabp30BaHue npemiora B Gopme bi moxer
UMETh HECKOJIbKO 0OBsICHeHUH. B mepBoM cityuae, Hanucanue bi Moxer o3HavaTh,
4TO0 B Oe3ymapHoi ¢opMe Mpeaior mpou3HocuTes Kak [bi], B apyrom ciydae, npu
oMo opdorpadun mepesacTcs HOPMATHBHOE IPOW3HOIICHHE Ipejjiora, u
HamucaHue (GOpMbI, TaKUM O0Opa30M, IOKa3bIBACT AMAJICKTHYIO OCOOCHHOCTb.
[Tockosbky (POHETHYECKHI acHeKT AMAJIEKTa HE paccMaTpuBacTCs MOAPOOHO B
paMKax HACTOSIIETO0 HWCCIICOBAHUSA, CIIOKHO YTBEPXKAaTh, KaKoe HMEHHO
0O0BSICHEHHUE SIBJIICTCSI BEPHBIM JIJISl TAHHOTO CITydasi.

fer (for) - pesynbrar Oe3ynapHOi penyKIMU, B HOPME PEAYKIIMS IIIaCHOTO B
0e3yapHOM TIOJIOKEHHUU TPOUCXOIAMT B OONBIIMHCTBE MO3UIMA. B auanmexre
dopma mpetora oTpakeHa B HAIMCAHUM TaKUM 00pasoM IO TOM MPUYHMHE, YTO
JTMAJICKTHOE MTUChbMO BO MHOTOM SIBJIICTCSI (JOHETUYECKUM U HE CIIEIyeT MpaBUaM
HOpMAaTUBHOU opdorpaduu.

afore (before) - apeBHuii npemsor afore B HOpMaTUBHOM aHTJITMHCKOM SI3BIKE
ObLT BBITCCHEH cHHOHMMHYHBIM before, Ho B aumanmexre afore coxpanmics u
cocyiecTByeT ¢ before.

JlnajieKTHBIE CJIyYaH YIOTpeOJeHus Mpeaioron

B  nganmHOM  pasgene  pacCMaTpUBAIOTCS — JUANCKTHBIC  MPEIJIOTH,
OTJIMYAIOIIAECS OT HOPMATHBHOI'O MCIIOJB30BAHUS [0 CBOEMY IPAMMATHYECKOMY
WIN JIEKCHYCCKOMY 3HAYCHHMIO.

Ipenaor of

CyllecTBYIOT OMNpeAeieHHbIC Cydau MCIONb30BaHus mpesyiora Of, B

OTJIMYHE OT TPAJAMIHUOHHBIX MPAaBUIA YHIOTPEOJICHHs, B IUHAJEKTE HWHOI/A

IMPOUCXOAUT 3aMCHaA IMPCJIora of ma on. CJ'Iy‘IaI/I 3aMCHBI IIpEAJIora nmporucxonaiaT B
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3HAa4YCHMH, KOIr'Jda HCO6XOI[I/IMO BBIACIIMTL TPCAMET HIIA 00BEKT M3 MHOKECTBA

MOTO0HBIX JIMI WK TIpeaMeToB. Hampumep:

1) A farmer had tweea lads, an' yan on ‘em, t'youngomer, sez... (Kellett 1992:101). [A
farmer had two lads, and one of them, the younger, says]

B npumepe 1 npuBOoguTCs OUANEKTHOE YyHOTpeOJIeHWE mpeajgora ON B
COUYETAHUM C YUCIIUTENIbHBIM B 3HAUEHUH BBIJECIICHUS OJHOTO OOBEKTA U3 IPYMIIHI,

repenasas najieKHOe OTHOIIEHUE TCHUTHUBA.
2) nut'at Ah knawed on (Kellett 1992:48). [Not that | knew of]

B npumepe 2 mpenymor ON ynoTpedssercds B YCTOMYMBOM MAJEAKHOM
3HAYEHHH BMECTO HOPMATHUBHOTO Mpeyiora of.

[Mpeamor on He Bcerma 3ameHsier Of B guanmekTe, ON TaKKe MOMKET
UCITI0JIb30BAThCS B COOTBETCTBUU CO CBOMM HOPMAaTHBHBIM 3HAUYEHUEM (HANpUMeEp,
B IMPOCTPAHCTBEHHOM 3HadyeHuu: ON t' table), omnako ymorpebiieHue npemsora on
MOXET HMEThb 0C000€ 3HA4Y€HHE, KOTOPOE CKOpee SBISETCS YCTOWYUBBIM

(b pa3eoornIecKuM COUYeTaHUEM B TMAJICKTHON Pa3rOBOPHOM pedr, mpumMep 3.
3) Ah'dsummat on wi 'im (Kellett 1992:47). [I'd a difficult job, he gave me a lot of trouble]
4) This wor abaht as big a bit o' lying as Dicky wor capable on (Kellett 1992:85). [This was
about that big a bit of lying that Dicky was capable of]

B npumepe 4 npemior on 3aMeHsieT npeior Of B yCTOWYMBOM COYETAaHUM C
npusaraTeasHbIM capable.
IIpenmor ON B 3HaYEHUU T'€HUTUBA TAKIKE MOKET UCIIOIb30BATLCS HAPABHE C

npeioroM Of B 0JHOM IpeIIoyKEeHUH, KaK B TIpUMepe 5.
5) It was said of Lady Ann and the Cliffords that she was 't' last on ‘em an' t' best o' t' lot'
(Kellett 1992:97). [...the last of them and the best of the lots]

B npumepe 5 ynorpebneHue npejiora ON TakKe BCTPEUYAETCS B 3HAUCHHUU
BbI/IeJICHUs] 00BEKTa U3 MHOXKECTBA JIMIl. B rmepBoM citydae, ¢ MOMOIBIO MPeJIiora
of mepemaercsi OTHOIIEHHE, KOTOPOE COOTBETCTBYET MPEMIOKHOMY TMAICKy B
PYCCKOM SI3BIKE.

Takum o0OpaszoM, mpemor ON B IUANEKTE MOXKET 3aMeHSTh npemior of B

SHAYCHHUHU JId YKa3daHUd IMPUHAAJICIKHOCTH WM 4YaCTH IIf:l“O-JII/I6O, BBIACIISAA JITHUIIO
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WIA TpeAMET W3 MHOXKECTBA, a TAaKKE MOXKET BCTPEYAaThCS B YCTOWYHMBBIX
BBIPAKEHUAX JUAJIEKTHOW pa3srOBOPHOU PEYH.
Mpenor from

[Mpemmor from B quanexte umeer Gopmel fre, fra. Koneunsiii cormacusrii m,
HaXOoJsCh B cilaboM Oe3ynapHOM MOJI0KEHUH, CKIIOHEH K OTIaICHUIO.

B 1manekTHBIX TeKcTax WHOTJA MPOUCXOJUT 3aMeHa mpesiora from na
npeior through, Hanmpumep:

6) What's this? A letter thro' Jim? (TYDS 2010:19).

B mpumepe 6 thro' ucmonb3yercss B 3HaueHWHM YyKa3aHUS HMCTOYHHKA,

OTHPABUTEIA.
7) ‘e comes thru 'eckmondwike (Kellett 1992:49). [He comes from Heckmondwike]
B npumepe 7 npeaior thru ynorpe0:asieTcst B 3HaU€HUN IPOUCX 03K ICHUS.

8) An theer fer t' neet she keeps thi safe fra harm (Kellett 1992:124). [And there for the

night she keeps you safe from harm]

B mpumepe 8 mpemnor fra wucnonbp3yercs B 3HAYCHHH H30aBJICHHH OT
ONAaCHOCTH.

[IpoBeneHHBIN aHANMM3 UATEKTHBIX OCOOCHHOCTEH MPEIOKHON CUCTEMBI
MOKa3aj, YTO HEKOTOpbIE MPEJIOTH OTJIWYAIOTCA MO CBOEMY 3HAYEHUIO OT
HOPMATUBHBIX MPEJIOrOB, a TaKXXe TMEPeAaroT IMaJIeKHbIE OTHOIICHUS MEXIY
JIeMEHTaMu B TipemiokeHu. CrenyeT OTMETHTh HaJU4ue IUAJeKTHBIX (opM
MPEIOroB U TO, YTO 3TU (POPMBI COCYIIECTBYIOT C HOPMATUBHBIMU MIPEAJIOraMu B
JIAAJIEKTE.

XapakrepHble oHeTHUECKHE 0COOEHHOCTH NMPEITOrOB M YACTHUIL

K nmanexkTHbIM OCOOEHHOCTSM OTHOCHUTCSI TaKO€ SIBJICHHE KaK MHTpy3us. B
HEKOTOPBIX PErHoHax rpadcrBa VOpKIIHp, B YACTHOCTH Ha CEBEPO-BOCTOKE,
pacnpocTpaHeH UHTPY3UBHBINA V, KOTOPBIM UCIOIB3YETCS B COCTABE MpeJjiora Win
yactullpl {0 mepen riacHeiM, Haripumep: intiv (into a), tiv (to a) (Kellett 1992:47).
B npumepax 9-10 guanextHble GopMbl mpemiaoros iNt0 u {0 mpeacraBieHbI B

MNPpCIIOKCHUAX.

9) An sher popped t'goody intiv er mouth (Kellett 1992:84). [And she popped the candy into

her mouth]
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10) Thinks tiv issen, “Ah’ll gan i shade ‘n deea a bit o stingin” (TYDS 2007:53). [Thinks to
himself, “I’ll go in the shade and do a bit of stinging”]

OTaenbHO clieyeT BbIACIUTD APyroe (OHETUUECKOEe SIBJICHUE, XapaKTepHOe
JUTSl HEKOTOPBIX JTUAJIEKTHBIX MPEJJIOroB, KOTOPOE MPOSBISIETCS B KOHIIE CIOBA U
3aKJII0YAETCsl B TOM, YTO B KOHEUHOMW TMO3UIIMU MPOUCXOIUT Jabuanu3anus [0] Ha

[V]. B ananexte 3T0 MOKHO pacCMOTPETh Ha IpuMepe mpeatora With.
11) an nivver mak a soond wiv it (Kellett 1992:94). [And never make a sound with it]

K ocobennoctsim HpCI[J'IO)KHOﬁ CHCTEMBbI OTHOCUTCS TAaKXXE€ HaJIU4yue I B

coctase npegora u yactuibl 0. Hanmpumep:
12) An’ ‘ere am I starving ter death (Kellett 1992:104). [And here am | starving to death]
13) An tho ah’ve tried ter wrap ‘er up (TYDS 2006:17). [And though I’ve tried to wrap her

up]

JlanHblii (OHETHUECKUN TPUEM MOXKET HMETh HECKOJIbKO BO3MOKHBIX
oObsicHeHui. B mepBoM ciyyae, MOMyCKaeTCs BO3MOXHOCTb, 4YTO I MOXET
ABJISITBCS WMHTPY3UBHBIM, OJHAKO WHTPY3UBHBIA I MO MpaBWJaM HOPMAaTUBHOU
dboHEeTHKN XapaKTepeH Il 00bEeIMHEHUS JBYX IJIACHBIX Ha CTHIKE CJIOB. [[pyroe
oObsiICHEHHE Hajauyue I B cocTaBe t0 3akiroyaeTcs B TOM, 4uTo t€r sBisiercs
ophOdMUUECKUM TPUEMOM, TaK Kak B HOPME codeTaHHe er JaeT 3BYyK [3:], U B
JMaJIeKTe ATO MOKa3aHo Mpu oMoty opdorpadun Gopmsl ter.

ITockoJIbKY 1ENIbI0 HACTOSIIErO0 MCCIEAOBAaHUS HE SBJSIETCA AaHAJIU3
(OHETHYECKOTO 3BYYaHUs JUAJNEKTA, CIIOXKHO YTBEPXKAaTh, KaKO€ HWMEHHO
OOBSICHEHUE SIBIISICTCS JOCTOBEPHBIM. B MUCHMEHHBIX TUATEKTHBIX TEKCTax o0a
BapUAHTa NPOU3HOIICHUSI BO3MOYXKHBI.

2.3.2. Coro3

K ocHoBHOMY pa3psiy CloyXEOHBIX CJIOB OTHOCSTCS COIO3bI, KOTOPHIE
CBSI3bIBAIOT OTJIEIbHBIE CJIOBA U TPYIIIHI CJIIOB B Mpeeiax MPEeIIOKEeHHs, U TaKXKe
WCTIIONB3YIOTCA  JUIsI COCIMHEHMs TMpeyioKeHud. B Hacrosmem  paspaene
paccMaTpHUBAIOTCS JTMAJICKTHBIE OCOOCHHOCTH WCIOJIB30BAHMS COIO30B B paMKax
MPUIATOYHBIX MPEIJIOKEHHM.

Tak, HampuMep, B AWANEKTE M1 NPUAATOYHBIX MPEIJIOKEHUN CPaBHEHUS

XapaKTepHO yrnoTpeOsIeHre coro3a NOr B 3HaueHuu than, mpumepsr 14-15.
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14) He's no older nor you'll be if you live as long (TYDS 2014:63).
15) She's older nor me today, though she hasn't lived as long (TYDS 2014:63).

Coro3 NOr B ManekTe MOXKET YNOTPeOsAThCA KaK ¢ OTpULIaHUEM (TpUMep
14), Tak u 6e3 (mpumep 15).
Coro3 that B mnpuIaTOYHBIX NPEUIOKCHHUSIX YacTO HCIHOIB3YEeTCS B

cokparieHHou ¢opme ‘at u at.
16) Ah've fun mi silver penny at Ah'd lost (TYDS 2014:64). [I've found my silver penny that
I'd lost]

B npumepe 16 moka3aHO  HCHOJB30BaHME  YCEUECHHOW  (POPMBI
OTHOCHTEJILHOTO cOro3a that B mpuIaTOYHOM OIPEeIIUTEIEHOM.

Crnenyer OTMETUTD, YTO B AUAJCKTHBIX MPUAATOUHBIX MPEIJIOKEHUIX COI03
that moxer 3ameHsThcs Ha What, B mpumepe 17 npHUBOAUTCS Tako# cCiydadl B

COCTaBC IMPUAATOYHOI'0 OIIPCACIUTCIBbHOIO.

17) And she worked reet hard int kitchen, scrubbing floors and all that stuff and she had two

sisters what were dead ugly (Hallamshire 1994:5).

OTnenbHO ClieayeT OTMETUTh COYMHUTEIIBbHBINA COt03 and, 0cOOEHHOCTh €ro
yHnoTpeOJIeHHs B TUAJIEKTE 3aKIF0YAETCS B TOM, UTO OH TaKXXE PEJIKO UCIOJIb3YETCS
B MOJTHOU (popMe, U Yaiile BCero B JUAJICKTHBIX TEKCTaX UMEET YCEUCHHBIE (POPMBI

anwuan',
18) An' Ah reckon there'll be nooan o' yar sooart there (Kellett 1992:90). [And I reckon
there'll be no one of your kind there]

Takum 00pa3oM, MPOBEICHHBIA aHAIN3 JUAJIEKTHBIX CIIYKEOHBIX 4YacTeil
peuu MmoKasaj, 4To B IUaJIEKTE UM CBOMCTBEHHBI CBOU XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH,
OTIMYAIONTUE WX OT HOPMATHBHOM CUCTEMBI. B MuajieKkTHBIX (opMax HEKOTOPHIX
NPEMJIOTOB U COIO30B TMPOUCXOJUT yceueHHe (opM, TAKKE CIEAyeT OTMETUTh
OTJINYMSL OT HOPMATUBHOTO MCIIOJIb30BAHUSA OTACIBHBIX MPEAJIOTOB B IHAJIEKTE I10
CBOEMY TpPaMMaTHYE€CKOMY WJIM JIEKCMYECKOMY 3HAueHUr0. B auanekre
CYIIECTBYIOT HWHTPY3UBHBIE 3BYKH V U I, KOTOpbIE HMEIOT HEOJIHO3HAYHOE
MIPOUCXOXKICHNE U OOBSICHEHNE U TIOSIBIISIFOTCSL B COCTABE MPEJIOTOB WJIA YaCTHUIIBI
to, U cBsA3aHO C (DOHETUYECKUM AaCHEeKTOM sI3bIKa, KOTOPBIM TMOJIPOOHO HE
paccMaTpuBaeTCs B paMKax HAIIEro HCCIENOBAaHMSA. J(MaJEKTHBIE COMO3bI HE

71



UMEIOT CYIIECTBEHHBIX OTIMYMN 3a HCKIIOUYEHHWEM HEKOTOPBIX CIydaeB, KOrna
yrnoTpeOIeHHE CBSI3YIOIIETO COI03a B TEKCTE OTINYAETCS OT HOPMBI.

2.3.3. ApTUKJIb

ApTHUKIIb B HOPKIIMPCKOM AHANIEKTe UMEET 0c000e 3HaYeHHE, B YaCTHOCTHU
OTpEJICICHHBIA apTUKIb M €ro COKpalieHHas (opMma MpeacTaBisieT OAHY W3
OCHOBHBIX 4YEpPT, XapaKTePU3YIOLIUX JUAJIEKT M aCCOIUHUPYIOIIUXCS C HUM.
YnorpebneHue apTukieldl B JUaleKTe OOBbEAUHSAET KaK MpaBuUja HOPMATUBHOTO
aHTJIMHACKOTO S3bIKA, TAK U MMEET CBOM COOCTBEHHBIC MpaBuiia yrnoTpeOieHus. B
paMKax HacCTOSILEr0 HCCIEAOBAaHUS pPacCMaTpUBAIOTCA Ciy4yau YIOTpeOJeHus
apTUKIICH B TUAJCKTHBIX TEKCTaX.

OmnpeneseHHbI APTUKIIB

CymiecTByeT MHOXKECTBO NyOJNMKAlUMA W HCCIEIOBaHUM, MOCBSIIEHHBIX
OIpPE/IEICHHOMY apTUKII0 B HOPKIIMPCKOM AHANEKTE, B OCOOEHHOCTH TAKOMY
SBJICHUIO, Kak yceueHue Qopmbl ompeneiaennoro aprtukis (Definite Article
Reduction, DAR). B Teoperuveckoii rnaBe Hamield paOOTBl yIIOMHHAIOCH O
IPOBEJCHHBIX HCCIEAOBAHUAX (HOHETHUUECKUX OCOOCHHOCTEH JIMaJIeKTHOIrO
OIpeIeNICHHOTO apTHKIIA wieHaMu O61ectsa (c. 27-28).

B pamkax HacTosIero McclieJoBaHHUs HE MPOBOJUTCS MOAPOOHBIN aHAIU3
(GoHETUYECKUX SIBICHUH, TOITOMY OIpEAEICHHBI apTUKIIb PacCMaTPUBACTCS
HAMH C TOYKH 3pPEHHs] OCOOCHHOCTEH ero ymorpeOJeHHs B IUATCKTHBIX TEKCTaX.
Bonee mompoOHOe u3yueHue auanekTHbIX ¢opm aptukis (the, th’, t’) u ero
(GYHKIIMOHUPOBAaHKE TIPEIaracTcsl pacCMOTPETh Jaliee Ha TpUMepax JAUajJeKTHBIX
TEKCTOB.

OnpeneneHsplil apTuKiIb B popme 1’ B Auanekre MOXKET ObITh OTpa)KeH B
HANMCAHWH Pa3/IelbHO, WM CIUBATHCS C MOCIEAYIOUIUM WM TPEIIIECTBYIONIIM

eMy ciaoBoM. Hammpumep:

19) He'd hallack his time away cummin' thru t* pit whol gettin' intut afternooin... (Kellett
1992:85). [He'd wasted his time coming from the pit-hole getting into the afternoon]
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B npumepe 20 mpuBoasTcs ABa BapuaHTa ynoTpeOneHus (GopMmbl ¢, Kak
CaMOCTOSITEJIbHOW €IMHMIIbI, CTOSIIENH 000COOJIEHHO B MPEUIOKEHUH, a TaKXKe B

COCTaBe mpeiora.
20) And yo con see as shoo tosses her heead first to one side an' thento tother... (TYDS

2005:27). [And you can see as she tosses her head first to one side and then to the other]

B npumepe 21 t’ cnuBaercs ¢ npuiiararenbHbiM Other u crout B HaYambHOM
no3unuu cinosa. [lpu ciusHuM B TMUCHhMEHHOW (OpMe apTUKIb MOXET HMETb
anoctpod, 1100 OH MOXKET OTCYTCTBOBaTh. B ciyuae ymorpeOnenust ¢hopmsl 1
anocTpo yKa3pIBa€T HAa HAJIMYME TOPTAHHOM CMBIYKM B IPOU3HOLIECHUU
OINpENENEHHOro apTukia. OTAeNbHO cTosIIas B NpeajoxeHuu gopma t' sBusercs
HauboJee pacnpoCTPaHEHHON U XapaKTEpHOUN yepToil HOPKIIMPCKOTO AUAJIEKTa.

Taxke B AMANEKTHBIX TEKCTaX PacCHpOCTPAHEHO OMYIIEHUE CUTYaTUBHOTO

ONPEIEIICHHOTO apTUKJIA, TpuMepsl 21 u 22.

21) Tha can forget goin to ball (Hallamshire 1994:5). [You can forget about going to the ball]
22) He stops for a bit and has a quick nibble of some dandelions at side of track
(Hallamshire 1994:2).

B npumepax 21 u 22 npoucXOauT OMYIIEHUE APTHUKISA, KOTOPOE IO CBOEMY
XapaKTepy SABISAECTCS CUTYaTUBHBIM.

HeonpeneneHHbIH apTUKIIb

JlnanexTHbIN HEOoNpeIeIeHHbIN apTUKIIb UMEET TaKue e (OopMHbI 8, an Kak B
HOpME, U €ro ynorpedjieHHue B JUAIEKTE PEJIKO BBIXOJIUT 33 paMKU HOPMATHUBHBIX
IpaBul  TpaMMaTUKH, OTACJIBbHBIE  ClIydal  OTKJIOHEHHS OT  HOPMBI
paccMaTpHUBarOTCS Jajee.

CrnenyeT BbIAECTUTH TaKylO TUATIEKTHYIO OCOOCHHOCTh, KaK MCIOJIb30BaHUE
yKazaTelbHOro MectouMeHnus this BMecTo «ay» B omnpeneneHHONW KOHCTPYyKIuu. B
HOpMe Tmociie obopora there is/are cimemyeT HeompeaeleHHBIH apTHKIL, HO B
JIMAJICKTEe UCIIONb3YeTCsl yKa3aTeabHoe MecTonMenue this, kotopoe ynotpedmnsercs
HE BMECTO apTHUKJIA, a MO0 MPUYMHE TOro, YTO Tak cHOpMUpOBANACH AUATECKTHAs
crpykrypa. B Yorkshire fables sto siBnenue He yHUWKanbHO M BCTpedaeTcs 4acTo,

0COOEHHO, KOTJ]a B paccKa3 BBOATCS HOBbIE JeWCTByomMe auna. [IpoBeaeHHbIl
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aHaNM3 JIPYTHX JUAICKTHBIX TEKCTOB, OMyOJIMKOBAaHHBIX He cOopHuke Yorkshire
fables, He mokxazanm Hammume 3TOH OCOOCHHOCTH, B PE3yJbTaTe MOXHO CHETATh
BBIBOJI, 4TO YNOTpeOieHne mectouMmenus this ckopee xapakrepHo Iuis OaceH U

CKa30K.
23) Once upon a time, like, there were this lass called Cinderella (Hallamshire 1994:5).

B npumepe 23 this ymorpebnsiercs mocie obopora there were, uto B

JUAJIEKTE ABJISICTCA HE €AUHUYHBIM CIyYaeM.
24) So he picks him sen some carrots and has a sit darn against this tree (Hallamshire

1994:3). [So he picks some carrots for himself and has a sit down against a tree]

B mpumepe 24 i HOpMBI ObUIO OBl XapaKTEpHO HCIIOJIb30BaHUE
HEONPEJEJICHHOr0 apTUKJIS &, B JHAJEKTe BO3MOXKHO  YIOTpeOJeHue
yKa3areJabHOro MecTonMeHnus this.

Takum 00pazom, ynorpediieHre apTUKIS B HOPKIIMPCKOM JTUATICKTE MOKET
COBNAAAaTh C HOPMATUBHBIMH MPABUJIAMU T'PAMMATHKHA, HO TIPU 3TOM TAKKE UMEET
CBOM OCOOEHHOCTH.

[IpoBeneHHBIN aHANM3 JUATIEKTHOW CUCTEMBI CIY>KEOHBIX YacTell pedyu u
apTUKJIEHN MTO3BOJIUII BBISIBUTH XapaKTEPHBIE YEPTHI, CBOMCTBEHHBIE HOPKILIUPCKOMY
JTUATEKTy H BBIIENSAIOMNUE €ro w3 oO0meld cucreMbl si3bika. OCHOBHBIMU
OTJIMYUTEIILHBIMU OCOOCHHOCTSIMU SIBJISIFOTCSI YIIOTPEOJICHHE MPEJJIOTOB U COH30B
HE B COOTBETCTBUM C HMX HOPMAaTHMBHBIM HCHOJIb30BAaHUEM, a TAKXKE HAJIU4ue
JTUATICKTHBIX (DOHETUYECKUX SIBIICHUMN, TAKUX KaK UHTPY3UBHBIC 3BYKU U PEAYKITHSI.
Penykuus Takke OTMEYaeTcsi B OMNPEACICHHOM apTUKJIC, U ATO SIBJICHUE 4YacTO
aACCOLMUPYETCS UMEHHO C MOPKIIUPCKUM JUAIEKTOM. HeorpeneneHHbll apTUKIIb
MIPUMEYATEIICH TEM, YTO MOYKET HE HCIOJIb30BaThCS B IMAJNIEKTE B OINPEICIICHHBIX
ciydasix. TakuM oOpa3oM, MHATEKTHbIE TEKCThI B MyOIMKALMSIX VOPKIIMPCKOro
JMAJICKTOJIOTHYECKOTO 00IIecTBa, a Takke B pabdoTax OTACIBbHBIX WICHOB
o0111ecTBa, IEMOHCTPUPYIOT HAJIMYHME HMIUPOKOTO Pa3zHOOOpa3us BceX ITHX (HopM,
ABJICHUN M XapaKTEPHBIX YEepPT OHAJIEKTa, KOTOPHIE AaKTUBHO MOMYJISIPU3UPYIOTCS

0OIIIECTBOM.
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BbiBOABI 10 BTOPOIi I/1aBe

[IpoBeneHHBIA aHANU3 TPAMMAaTUYECKHX OCOOCHHOCTEH WMOPKIIMPCKOro
JaneKkTa OCHOBaH Ha Marepuane nyOIuKaIuii Hopkimpckoro
JTUAJIEKTOJIOTMYECKOT0 00I11eCTBa, KOTOPOE MOIMYJISIPU3UPYET TEKCThI, HaTMCAaHHBIC
Ha JUajekTe. JTU MyOJMKaIMU TOKA3bIBAIOT HAIMYME B MOPKIIUPCKOM JHAJICKTE
OTJINYNTEINIbHBIX JIMHIBUCTUYECKUX YEPT, KOTOPBIE SIBISIIOTCS YacThIO CUCTEMBI
aHTJIMHACKOTO SI3bIKa B IEJIOM. TakuMm o0pa3oM, OOLIECTBO BHOCUT 3HAUUTEIbHBIN
BKJIJl B PaCIIPOCTpPaHEHUE IUAJIEKTHBIX 3JIEMEHTOB B OOIIEA3BIKOBYIO CPELY.

bonpmmHCTBO (DOpM IMANEKTHBIX U HOPMATUBHBIX ()OPM pa3HbIX YacTeu
peuYn B MOPKIIMPCKOM JUATEKTE COCYIIECTBYIOT M PABHO3HAYHO HMCIIOJIB3YIOTCS B
TEKCTaxX, MPH 3TOM CIEAYeT OTMETUTh, YTO HCIIOJIb30BAHUE HEKOTOPBIX (OpM B
JUAJIEKTE MOKET OTINYATHCSI OT HOPMBI.

IIpoBeeHHBI CpPaBHUTEIBHBIA aHAIW3 [POHOMHUHAJIBHOM CHUCTEMBI C
JIPEBHE- U CPEIHEAHITIMMCKON I0Ka3aJl, YTO OTHACIIbHBIC €IUHULIBI B JUAJIEKTE U
HOpPME Pa3BUBAIMCH PA3HbIMU IyTSAMH. TaKk, MECTOMMEHMS 2 JIMLA COXPaHWIU
IPOTUBONOCTABICHUE E€JUHCTBEHHOIO W MHOKECTBEHHOro uucia Omnaroaaps
dopmam Ha th- m y-. Beibop TOW winM wHOW (OPMBI MMEET COLHMAJIbHBIA |
BO3PACTHOM MapKep, a TakKe IMPU3HAK cTaryca. BaXHO OTMETUTH, YTO B OTIINYUE
OT HOPMATUBHOI'O AHIJIMICKOTO S3bIKa, B JUAJIEKTE MECTOMMEHUS 2 JULA UMEIOT
XapaKTEepHbIE OCOOCHHOCTH YIOTPEOIEHUsI B BEXKIMBON M HehopManbHOU (opmax
OOIICHHUS.

B nmuanexktHOM cHucTEME TJAarosioB IPOILICAIIEr0 BPEMEHU pPa3BUTHE
MIPOUCXOJINUT B HANIPABJIEHUHU JIMKBUAAIMN OCTATKOB KaTETOPHUH JIMLA U YUCIIA, YTO
BhIpa)kaeTcs creruduueckoi ¢Gopmoii rmaroiga to be — wor. Taxke cremyer
OTMETUTH, YTO HEKOTOPBIE HENPABUJIBHBIEC TJIArOJIbI IMOABEPrarOTCsS IMPOLECCY
perynspusauuu. OTAENbHBIE TJarojbl COXPAaHWIM YEPThl JAPEBHEAHTIIMHCKUX
dhopm.

AHanu3 cnmykeOHbIX YacTel peud MOoKa3all, YTO HEKOTOpbIE JUAJIEKTHBIC
IPEIOTH U COIO3bI OTJIMYAIOTCS IO CBOEMY 3HAUYEHHIO OT HOpMaTuBHOTO. Ciexyer

BBIICIUTD (I)OHeTI/IIIGECKI/IC OCOOCHHOCTH IMPOU3BHOIICHUA OTACIBHBIX IIPCAJIOrOoB,
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COI030B M APTHUKJIEH. B 4aCTHOCTH ONpENeNeHHBbIN apTUKIIb B JTUAJIEKTE SBISIETCS
HauOoJiee XapakTEepHON 4epTol CEeBEepHOro AuajeKTa, B KOTOPOHl oTMeuaercs

ycedeHHas popMma.

76



3akj0uyeHue

HpOBCI{CHHOG AUCCCPTALITMOHHOC HCCIICJOBAHUC T103BOJIMIIO l'IOI[pO6HO
HU3YyUUTh ACATCIBHOCTD ﬁOpKHIHpCKOI‘O JHUAJICKTOJIOTUYECKOT'O O6HI€CTB8, Ha
MaTepHualie eXeroaHpix m3nanuii Transactions of the Yorkshire Dialect Society u
BBIACIIUTDL aKTYAJIbHBIC HAIIPABJICHUS HAYYHBIX I/ICCJ'IG,ZIOBaHI/If/'I YJICHOB O6H1€CTBa.

ITo pesynpraram aHanu3a cTaTel, OIYyOJMKOBAaHHBIX B Tpynax, ObLIO
BBEISIBICHO, 4YTO JeATenbHOCTh, OOIecTBa HampaBlieHa Ha  COXpPaHCHUE
JIMHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH IIyTCM HU3JaHUA CJIOBapeﬁ fIOpKHII/IpCKOFO
JIMAJIEKTa, a TAKKE TEMAaTUYECKHUX II10ccapueB NpodhecCUOHATbHON TEPMUHOIOTUN
KITIOUEBBIX IIPOMBIIITICHHBIX OTpacien, pa3BUTBIX B rpadcTie.
KYJIBTypOJIOFH‘ICCKI/IG 0COOEHHOCTH H Tpaduloun IMOAACPKHUBAIOTCA 06H_[€CTBOM
IMyTEM OpraHu3anuu pas3IndHbIX MepOHpI/IﬁTI/If/'I, CBA3aHHBIX C HaAIlMOHAJIbHBIMU
[IpasaHUuKaMH, BbICTaBKaAMH, ITOCBAIICHHBIX (1)OJIBKJIOpy, IIOCCIICHUEM MECTHBIX
MY3C€CB M IIAPKOB, a4 TAKXKC PACIIPOCTPAHCHUCM KU COXPAHCHUCM P'IOpKHII/IpCKOFO
AUAJICKTa B HIKOJJIaXx. 0006}7}0 SHAYUMOCTD MPCACTABIAIOT JUAJICKTHAA IIPpO3a U
MMO3THUYCCKHUC IIPOMU3BCACHUA, HAIIMCAHHBIC Ha HOPMATHBHOM H JHAJICKTHOM
BapHaHTax s3bIKa.

[To uToram aHanm3a AMAIEKTHBIX TEKCTOB, OMMyOJMKOBAaHHBIX B Tpynax, a
TaKK€ B OTACIIBHBIX pa60Tax YJICHOB O6HICCTB3, OBLJIN BBISABJICHBI AKTYaJIbHBIC
rpaMMaTuidCcCKUC YCPTHI. B X04€ MPAKTHYCCKOTO UCCIICAO0BAHUA pacCMaTprUBaINCh
OCOOEHHOCTH TIPOHOMHUHAJIBLHOM U TJIATOJIBHOW CHCTEM TIIyTeM CpaBHEHUS C
APCBHC- U CpeJIHeaHFHHP'ICKHM A3BIKOM, a TaKXE AHUAJICKTHBLIC CJ'Iy}I<e6HBIe qacTu
peuu.

PGSYJIBTaTBI IIPOBCACHHOI'O aHalIn3a IIOKa3ajin, 4YTO HCTOPHUYCCKH HOPMaA H
JUAJICKT B OHpG)ICHeHHBIfI IepuoJa pa3BHUBAJIUCH II0 PA3HBIM IIYTIAM. Mmuorue
AUAJICKTHBIC JIMYHBIC MCCTOMMCHHA COXPAaHWIW PpPaHHHUC (I)OpMI)I AHTJIMUCKOTO
A3bIKA.

B rnaronpHO# cuctemMe oTMe4aeTcs HAJIMYUE CHeU(PUUIECKUX TrUajieKTHBIX

dopM B mpomieameM BpeMeHH Tiaroja to be, a takke HaOIOAaeTCS TCHICHITUS
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BHIDABHUBAHUS 10 AHAJOTUM Y HEMPaBWIBHBIX (DOPM TJIArOJIOB MPOIIEIIIETO
BPEMCHU.

HekoTtopble quanekTHbIe CIyKeOHbIE YACTH PEUU OTIMYAIOTCS JEKCUYECKUM
¥ TPaMMAaTHYECKUM 3HAYCHUEM OT HOPMATHUBHBIX.

[lo pe3ynpTaTaM IpPOBEICHHOIO aHaJIM3a I'PAMMATHUYECKOW CHUCTEMbI ObLIH
BBISIBJICHBI XapaKTE€pHbIE YEPThl, CBONCTBEHHBIE U AaCCOLMHPYEMbI€ MMEHHO C
HOPKIIMUPCKUM JTUAJICKTOM, KaK, HAampuMep, YCEYeHHBbIC (POPMBI OIMPEACTICHHOTO
aprukst th’/ t” (Definite Article Reduction), snementsr -sen/ -sel (self) B cocrase
BO3BpATHBIX MECTOMMEHHI, a Takxke yrnoTpediienne GopMbl MecTouMeHus them B
KaueCTBE yKa3aTEIbHOTO MECTOMMEHHSI MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA.

B 3akmounTensHON Y4acTH MCCleoBaHUSI ObLIO MPUBENCHO 3HAYUTEIHLHOE
KOJMYECTBO TPUMEPOB TPAMMATHUECKHX CIAWHHI] HOPKIIMPCKOTO JTUAICKTA.
AHanu3 XapakTepHbIX 0COOCHHOCTEH OCHOBAH Ha MaTepuase JUATCKTHBIX TEKCTOB
TpynoB u TOKa3bIBaeT, YTO BBISBICHHbIE HAMH TPaMMAaTHUYECKHE YEPThI
nonyasspu3upyroTcss OOMECTBOM U HE TOJIBKO OTIWYAIOT TUAJIEKT OT HOPMBI, HO H
SBJISTFOTCSI YaCThIO OOIIEHAIMOHAIBHOTO AHTIIMICKOTO SI3bIKA.

Hacrosimee nuccepTalimoOHHOE HWCCIEOBAaHWE BHOCHUT BKJIaJ B HW3YYCHHE
JESATETLHOCTH JUAJIEKTOJIOTHYECKUX OOIIECTB M MX KOMIUIEKCHOM OCBEIIEHUU B
HAy4YHOM COOOIIECTBE, a TAKXKe MOJAUYEPKUBACT MX 3HAYMMOCTh B MOJJICP>KAaHUU U
pacupoCTpaHEHUH PETHOHAIBHBIX JTUAJICKTOB M COXPAHCHWHU KYJIbTYPHBIX
TPaJULUH.

B mnepcnektuBe ObuU10 Obl MHTEpPECHO OoJiee MOAPOOHO H3YUYUTh, Kak B
JTUAJICKTHBIX TEKCTaxX TpyIoB W ayaWo3alucsaxX, ONMyOJWKOBaHHBIX Ha calTe
obmecTBa, oTpaxarorcs opdorpabuueckue M (POHETHUCCKHE OCOOCHHOCTH

TUAJIEKTA.
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